
Badische Landesbibliothek Karlsruhe

Digitale Sammlung der Badischen Landesbibliothek Karlsruhe

Journal officiel du Commandement en Chef Français en
Allemagne. 1945-1949

1946

37 (9.9.1946)



poaxi&me Annöe — No 37 Le Numero : 0 Mark 40 Lundi 9 Septembre 1946

JOURNAL OFFICIEL
ÖU COMMANDEMENT EN CHEF FRAN^AIS EN ALLEMAGNE

GOUVERNEMENT MILITAIRE DE LA ZONE FRANCAISE D 'OCCUPATION

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland

Ordonnances, ArrStds et Reglements, Ddcisions rfeglementaires
Dddsions . Clrculaires, Avis. Communications, Informations.

Annonces legales

Verordnungen . Verfügungen . Beschlüsse , Ausführungsbestimmungen ,
Anordnungen. Runderlasse . Benachrichtigungen . Mitteilungen,

Amtl . Veröffentlichungen , öffentl. Zustellung

Le texte francais seul fait foi , la traduction n ’ayant qu ’un caractöre d 'inf ormation .

Allein der französische Text ist amtlich; die deutsche Übersetzung gilt nur als Information .

Direction, Redaction. Administration | Leitung, Redaktion, Verwaltung
Journal OfficieL Hotel Badischer Hof Baden -Baden

Abonnement : 25 numeros , 10 Marks .
Annonces legales : 3 pfg . la ligne.

Abonnement: 25 Blätter : 10 M.
öffentliche Zustellung die Zeile 3 Pfg.

Pour toute rdclamation joindre la derniere bande regue Jeder Reklamation ist das letzte Streifband beizufügen

SOMMAIRH 1
- Pages 1

Ordonnances, Arrütes et Ddcisions du Commandement’ en Chef
Francais en Allemagne

Ordonnance No 60 en date du 2 Septembre 1946 sur leselections
aux Assemblees de Cercle dans le Pays de Bade 299

Ordonnance No 61 eri date du 2 Septembre 1946 , sur les elections
aux Assemblees de Cercle dans le Wurtemberg 303

Ordonnance No 62 en date du 2 Septembre 1946 , sur les elections
aux Assemblees de Cercle en Rhenanie et Hesse -
Nassau . 306

Ordonnance No 63 en date du 2 Septembre 1946, sur les elections
aux Assemblees de Cercle en Hesse -Palatinat . . 309

INHALT
- - Seit«

Verordnungen, Verfügungen und Anordnungen des Commandement
en Chef Francais en Allemagne

VERORDNUNG Nr. 60 vom 2. September 1946 über die Wahlen
zu den Kreisversammlungenin Baden, . 211

VERORDNUNG Nr. 61 vom . 2. September 1946 über die Wahlen
zu den Kreisversammlungen in Württemberg , . . 303

VERORDNUNG Nr. 62 vom 2. September 1946 übet die Wahlen
zu den Kreisversammlungen in Rheinland und Hes¬
sen -Nassau . 306

VERORDNUNG Nr . 63 vom 2. September 1946 über die Wahlen
zu den Kreisversammlungenin HCssen -Pfalz . . . 309
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ORDONNANCE No 60
*** les Elections aux Assemblees de Cercle dans le Pays de BADE .

Le General Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1946 portant Creation d 'un Com-

TJ
®™enient en Chef Francais en Allemaqne . modifiö par celui du

18 Octobre 1945,
1 ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 maintenant en viyueur

*

^ ordonnances et les rfeglements proraulgues par ou sous l 'autorite
ooimandement Supreme Interallie ,

le- T, ^ 11 l 'ordonnance No 1 du Commandant Supreme Interallie sur'"kractions,
wVu l 'ordonnance No 44 sur Retablissement des listes 61ec-

en vue des elections allemandes ,
Sur la proposition de l 'Administrateur General , Adjoint pour

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG No 60

über die Wahlen zu den Kreis Versammlungen in Baden

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
auf Vorschlag des Administrateur General , Adjoint pour le Gouver¬
nement Militaiie de la Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung
des Comite Juridique unter Bezugnahme auf ,

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande -
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945.

Verordnung Nr . 1 votn 28 . Juli 1945 über die Aufrechterhaltung
der vom Commandement Supreme Interallie oder in seinem Namen
erlassenen Verordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung Nr. 1 des Commandement Supreme Interallie über
Vergehen ,
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le Gouvernement Militaire de la Zone Frampaise d 'Occupation ,

— Le Comite Juridique entendu ,

ORDONNE :

Verordnung Nr. 44 über die Aufstellung von Wählerlisten lür
deutsche Wahlen

folgende VERORDNUNG:

TITEL 1

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Allgemeine Bestimmungen
Artikel 1 . Für jeden Kreis wird die Einrichtung der Kreisver¬

sammlung geschahen.

ARTlCLE 1er . — II est institue dans chaque cercle une assemblee

de cercle denommee „Kreisversammlung
'' .

Le „Stadtkreis " et le „Landkreis " environnant ont une assemblee

unique .

Zusammenhängende Stadtkreise und Landkreise haben eine Kreis- I
Versammlung .

Artikel 2. Die Zusammensetzung der Kre .sversammlung ist
leigende:

ART . 2 . — La composition de lassemblee est fixee comme suit :

Juscru a 50.000 habitants dans les cercles : 18 membres

de - 50 .001 ä 60 .000 20 . .
de 60.001 ä 70 .000 22 „
de 70 .001 ä 80 .000 24 . .
de 80 .001 ä 90 .000 26 „
de 90 .001 ä 100 .000 28 „
de 100 .001 ä 110 .000 30 „
de 110 .001 ä 120 .000 32 „
de 120 .001 ä 130 .000 34

de 130.001 ä 140 .000 35 „
de 140.001 ä 150 .000 36 „

au - delä , 1 membre par 10.000 habitants ou fraction de 10 .000

habitants .

ART . 3 . — L assemblee est presidee par le Landrat qui dirige

ses travaux .

L'Assemblee peut elire parmi ses membres un vice -president si

son effectif est de 26 membres , ou deux vice -pr6sidents si le nombre

de ses membres est superieur ä 26. Le vice -president supplee le

President en cas d 'empechement de ce dernier .

für Kreise bis zu 50 000 Einwohnern 18 Mitglieder
von 50 001 bis 60 000 20

60 001 70 000 „ - 22
70 001 80 000 24
80 001 90 000 26
90 001 „ 100 000 28

100 001 110 000 „ 30
110 001 120 000 „ 32
120 001 130 000 „ 34
130 001 140 000 „ 35 fr
140 001 „ 150 000 „ 36 „

und für eine darüber hinausgehende Einwohnerzahl ein weiteres Mit¬

glied auf je 10 000 Einwohner oder einen Bruchteil hiervon.

Artikel 3 . Vorsitzender der Kteisversammiung ist der Landrat.
Dieser leitet die Arbeiten der Kreisversammlung .

Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder , wenn
deren Anzahl 26 beträgt, einen und bei höherer Milgliederzahl zwei
stellvertretende Vorsitzende wählen . Der stellvertretende Vorsitzende
vertritt den Vorsitzenden im Behinderungslalle.

Der Vorsitzende der Kreisversammlung besitzt keine beschließende
Stimme .

Le President de Tassemblee n 'a pas voix deliberative .

ART . 4. — L 'Assemblee de cercle " se reunit en deux sessions

ordinaires , la premiere en Mai , la deuxieme en Octobre . La date

de l 'ouverture de chaque session est fixee par le Directeur de l 'Intö -

rieur ou le Ministre du Directoire Allemand .

Artikel 4. Die Kreisversammlung tritt in zwei ordentlichen

Sitzungsperioden zusammen , das erste Mal im Monat Mai , das zweite

Mal im Monat Oktober. Der Zeitpunkt der Eröffnung jeder Sitzungs¬

periode wird von dem Ministerialdirektor des Innern (oder dem Chef

der deutschen Verwaltung) festgesetzt .

La duree de chaque session est , au maximum , de 15 jours . Toute -

fois , TAssemblee peut , en cas de necessite absolue , decider ä la

majorite des */j des membres presents , si ces derniers sont en

nombre au moins egal ä la moitid de Teffectif de l assemblee , de

prolonger jusqua huit jours au plus la duree de ses travaux .

ART . 5. — L 'Assemblee de cercle peut etre convoquee en dehors

de ses sessions ordinaires , par le Landrat , seit directement , seit ä

la demande de la moiti6 de ses membres . Dans ce dernier cas , la

demande doit indiquer la matiere qu elle desire voir porter ä l 'ordre

du jour .
*

ART . 6. — Le Landrat doit mettre ä la disposition de l assemblee

le personrel de secretariat indispensable ä la bonne marche de ses

travaux . II deit egalement lui communiquer tous renseignements
et lui fournir tous documents administratifs permettant de traiter ,

en foule connaissance de cause , les affaires portees ä l 'ordre du jour .

ART . 7 . — Les deliberations de lassemblee font l 'objet d un

proces -verbal , dopnt lecture est 3onnee , aux fins d 'approbation , ä

l 'ouverture de chaque seance et ä la clöture de la demiere de

chaque session .

' ART . 8 . — Lorsque Lassemblee de cercle a perdu un cinquieme

de ses membres , par suite de deces , de demission , ou pour toute

autre cause , il est procede ä des blections complementaires dans

les conditions definies dans la presente ordonnance .

ART . 9 . — L 'Assemblee de Cercle eilt dans son sein pour la

duree de son mandat un Comite permanent : , ,Kreisversammlungs¬
ausschuß " compose

de 5 personnes dans les assemblees comprenant de 18 ä 20 membres

de 6
de 7
de 8
de 9

de 22 ä 24
de 26 ä 28
de 30 ä 32 „
de 34 k 36

et au - del &, ä raison d 'un membre supplementaire pour 4 ou fraction

de 4 de l effectif de TAssemblern

Die Dauer jeder Sitzungsperiode beträgt höchstens zwei Wochen.

Die Versammlung kann jedoch beim Vorliegen einer unbedingten

Notwendigkeit mit einer Majorität von zwei Dritteln der anwesenden

Mitglieder , vorausgesetzt, daß deren Zahl mindestens der Hälfte der

Gesamtmitglieder
'entspricht, die Fortsetzung ihrer Arbeiten um höch¬

stens eine Woche beschließen .

Artikel 5 . Die Kreisversammlung kann außerhalb der ordent¬

lichen Sitzungsperioden vom Landrat einberufen werden, sei es aus

eigener Entschließung , sei es auf Antrag der Hälite der Mitglieder.

Im letzten Falle muß der Antrag den Gegenstand angeben , der aut

die Tagesordnung gesetzt werden soll .

Artikel 6 . Der Landrat hat der Versammlung das für den ord¬

nungsmäßigen Verlauf ihrer Arbeiten unerläßlich notwendige Bureau-

personal zur Verfügung zu stellen . Er muß ihr auch alle Auskünfte

erteilen und alle die Verwaltung betreffenden Unterlagen vorlegen,

die eine Behandlung der auf der Tagesordnung stehenden Ange¬

legenheiten mit voller Sachkenntnis ermöglichen .

Artikel 7 . Uber die Beratungen der Versammlung ist eine

Niederschriit zu fertigen . Diese Niederschrift ist bei der Eröffnung

jeder Sitzung und am Schluß der letzten Sitzung einer jeden Sitzung

Periode zwecks Genehmigung zur Verlesung zu bringen .

Artikels . Sobald
"
die Versammlung ein Fünftel ihrer Mitglied

infolge Ablebens , Amtsniederlegung oder aus einem anderen Gru

verloren hat, müssen nach Maßgabe der Bestimmungen dieser

Ordnung Ergänzungswahlen stattfinden .
* A r t i ke 1 9 . Die Kreisversammlung wählt aus ihrer Mitte füt

Dauer ihrer Amtsperiode einen Kreisversammlungsausschuß. Di

setzt sich zusammen :

für Versammlungen mit 18 bis 20 Mitgliedernaus 5 Personen
„ 6 ii
„ 7

8
„ 9 »

22 24
26 28
30 „ 32
34 „ 36
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ART . 10 . — Le Comite permanent est preside par le Landrat

sans voix deliberative . II se reunit une iois par mois sur con -

vocation de son president ou sur la demande d un tiers de ses

membres .

ART . 11 . — Le Comite permanent prend les decisions sur 1-es

affaires pour lesquelles il a recu delegation de Tassemblee de cercie ,
ainsi que sur Celles qui , en cas d 'urgence extreme , ne peuvent
attendre la session ordinaire la plus voisine , et dont l ' importance
ne justifie pas la tenue d 'une session extraordinaire .

Le Comite permanent donne , en outre , son avis au Landrat sur
■I ies questions d 'administration courante pour lesquelles il est consulte .

"TITRE II

fiLECTION DES MEMBRES DE L’ASSEMBLfiE

ART . 12 . — Lelection aux assemblees de cercie aura lieu le

13 Octobre 1946 . Les assemblees ainsi elues le seront pour deux ans .

Peuvent voter les personnes inscrites sur les listes electorales
etablies en conformite des dispositions de TOrdonnance No 44 du
28 Mai 1946.

ART . 13 — Le scrutin sera ouvert de 8 heures 4 18 heures . Il
sera procede aux operations electorales dans les cdnditions definies

par TOrdonnance No 49 du 5 Aoüt 1946.

Art . 14 . — D^ns les communes oü plusieurs bureaux sont neces -
saires le Comitü electoral communal , prevu par 1‘article XI de
TOrdonnance No 49 du 5 Aoüt 1946, en fixe le nombre et le lieu ,
et repartit les electeurs entre ses bureaux , compte tenu de leur
domicile .

401 —

und für Versammlungen mit höherer Mitgliederzahl aus einer wei¬
teren Person aui je vier Versammlungsmitglieder oder einen Bruch¬
teil hiervon.

Artikel 10 . Vorsitzender des Kreisversammlungsausschussesist
der Landrat . Dieser hat jedoch keine beschließende Stimme .

Der Kreisversammlungsausschuß tritt monatlich ein Mal zusam¬
men ; er wird vom Vorsitzenden oder aui Antrag eines Drittels seiner
Mitglieder einberufen .

Artikel 11 . Der Kreisversammlungsausschuß beschließt über
Angelegenheiten, für die er von der Kreisversammlung eine besondere
Vollmacht erhalten hat, desgleichen über Angelegenheiten , die wegen
äußerster Dringlichkeit keinen Aufschub bis zur nächsten ordentlichen
Sitzungsperiode vertragen, die ihrer Bedeutung nach aber die Abhal¬
tung einer außerordentlichen Sitzungsperiode nicht rechtfertigen.

Der Kreisversammlungsausschußgibt im übrigen dem Landrat in
laufenden Verwaltungsangelegenheiten auf Befragen seine Stellung¬
nahme bekannt.

TITEL II
\

Wahl der Kreisversammlungsmitglieder
Artikel 12 . Die Wahl zu den Kreisversammlungen findet am

13 . Oktober 1946 statt . Die Amtsdauer der aus den Wahlen hervor¬
gegangenen Kreisversammlungen beträgt zwei Jahre.

Wahlberechtigt sind diejenigen Personen , die gemäß den Bestim¬
mungen der Verordnung Nr. 44 vom 28 . Mai 1946 in die Wählerlisten
eingeschrieben sind .

Artikel 13. Die Wahl findet von 8 Uhr bis 18 Uhr statt . Die
Wahlhandlungen gehen nach Maßgabe der Bestimmungen der Ver¬
ordnung Nr. 49 vom 5 . August 1946 vor sich .

ART . 15 .— L election des membres de Tassemblee aura lieu au
suffrage universel , au scrutin de liste , avec repartition proportion -
nelle des Sieges , suivant la regle etablie par la legislation anterieure
ä 1933 , pour la repartition proportionnelle des Sieges dans les
assemblees autres que municipales . L'electeur devra fixer son choix
sur une des listes en presence , sans en inodifier la teneur .

ART . 16 . — Dans le cas oü une seule liste est presentee , ou bien
si aucune liste n 'est deposee , l 'election des membres de Tassemblee
se fera au suffrage universel , k la majorite des voix .

Ne peuvent et re eins au premier tour de scrutin que les candidats
avant obtenu un nombre de suffrages au moins egal au quart des
electeurs inscrits , et ä la moitie plus un des suffrages exprimes .

S il est necessaire , un deuxieme tour de scrutin aura lieu dans
les 15 jours qui suivront le premier .

ART . 17 . — Dans le cas oü un deuxieme tour de scrutin a lieu
le delai de 15 jours prevu 4 Tarticle 20 de TOrdonnance No 44 du
28 Mai 1946 et celui de 20 jours mentionne ä Tarticle 19 ci - apres
de la presenta Ordonnance sont ramenes k 8 jours pour le deu -
sieme tour .

Artikel 14 . In den Gemeinden , in denen mehrere Wahlbureaus
notwendigsind , bestimmt der in Artikel 11 der Verordnung N . 49 vom
5 . August 1946 vorgesehene Wahlausschuß. 4He Anzahl und den Ort
der Wahlbureaus und verteilt die Wähler auf diese unter Berück¬
sichtigung ihres Wohnsitzes .

Artikel 15 . Die Wahl der Mitglieder der Kreisversammlung
findet in allgemeiner Abstimmung nach Listenwahl statt , unter ent¬
sprechender Verteilung der Sitze nach den Bestimmungen der Ge¬
setzgebung vor 1933 über die anteilsmäßige Verteilung der Sitze in •
anderen als Gemeindeversammlungen . Der Wähler muß eine der vor¬
liegenden Listen unverändert wählen.

Artikel 16 . Falls nur eine Liste oder falls keine Liste einge¬
reicht worden ist , erfolgt die Wahl der Mitglieder der Kreisversamm¬
lung in allgemeiner Abstimmung nach Stimmenmehrheit .

Im ersten Wahlgang gelten nur die Bewerber als gewählt, welche
mindestens die Stimmen eines Viertels der eingeschriebenen Wählet
und mehr als die Hälfte der abgegebenen Stimmen erhalten haben.

Wenn es notwendig ist, findet ein zweiter Wahlgang binnen zwei
Wochen nach dem ersten Wahlgang statt. '

ART . 18 . — Peuvent etre elues les personnes resident dans une
des communes du Cercle et remplissant les conditions prevues au
titre IV de TOrdonnance No 44 du 28 Mai 1946.

Le Landrat n 'est pas üligible dans la circonscription administra -
hve dont il a la Charge .

Les listes de candidats doivent comporter au plus un nombre
de noms ügal k celui des sieges k pourvoir . Ces listes doivent etre
l^esentees par un parti democratique autorise , et etre signees par

0 electeurs au moins resident dans le Cercle , pour etre acceptees .

Artikel 17 . Im Falle eines zweiten Wahlgangs werden die
Fristen von zwei Wochen gemäß Artikel 20 der Verordnung Nr. 44
vom 28. Mai 1946 und von 20 Tagen gemäß nachstehendem Artikel
19 dieser Verordnung für den zweiten Wahlgang auf eine Woche ab¬
gekürzt.

Artikel 18 . Wählbar sind nur die Personen , die in einer der
Gemeinden des Kreises wohnen und die in Titel IV der Verordnung
Nr. 44 vom 28 . Mai 1946 festgesetzten Bedingungen erfüllen .

Der Landrat ist In dem Bezirk , den er verwaltet, nicht wählbar.

Un ülecteur ne peut signer plus d ’une liste de presentation .

I
ART. lg . — isje peuvent figurer sur les listes de candidats que

es personnes ayant vocation electorale danä Tune des communes
^ Cercle , non frappües d 'ineligibilitd aux termes de TOrdonnance

°
. L4 du 28 Mai 1946, ou d 'incompatibilitü suivant les dispositions

c0
eVUes

,par la legislation antürieure ä 1933 , appliquee k la cir -
nscription des Cercles actuels .

5tlr ,
ou

.\ Kandidat doit accepter par declaration ecrite , son inscription
a liste oü figure son nom

I, yj
® ' istes de candidats doivent etre remises en trois exemplaires ,

*lect0 iour qui precede le scrutin, au President du Comitü
ra l de Cercle , qui a la composition ci - apres .

Die Wahlvorschläge dürfen höchstens eine der Zahl der zu be¬
setzenden Sitze entsprechende Anzahl von Namen enthalten. Die
Vorschlagslisten müssen von einer zugelassenen demokratischen Par¬
tei eingereicht werden und bedürfen zu ihrer Annahme der Unter¬
zeichnung von mindestens zehn In dem Kreise wohnenden Wählern.

Ein Wähler kann nur eine Vorschlagsliste unterzeichnen .

Artikel 19 . Die Wahlvorschläge dürfen nur die Namen von
Personen enthalten, die in einer der Gemeinden des Kreises aktives
Wahlrecht besitzen , von der Wählbarkeit nach den Bestimmungen
der Verordnung Nr. 44 vom 28 . Mai 1946 nicht ausgeschlossen sind
und deren Wahl nach den Bestimmungen der Gesetze vor 1933 , soweit
sie für die gegenwärtigen Kreise gelten, mit dem Ihnen zu übertragen¬
den Amt nicht unvereinbar ist.
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Landrat : President,

1 membre elu par le Conseil Municipal dans la ville chef-

lieu de Cercle ,

1 membre designe par le „Ministerialdirektor '' de l'Interieur ,

1 representant de chacun des partis autorises ayant constitue
des sections locales declarees dans le Cercle .

Le Comitö electoral de la circonscription comprenant un „Stadt¬
kreis“ et un „Landkreis “ est pröside par. le Landrat . *

ART. 20 . — Le Comite electoral examine les listes deposees et

vörifie si les personnes portees sur ces listes sont eligibles . Lorsque
dans une liste , un ou plusieurs de ses membres n 'ont manifestement

pas vocation d 'eligibilite , le Comite electoral informe le ou les

responsables de la liste , qui ont la possibilite , dans ce cas , de

proceder dans les 24 heures , au remplacement de la ou des per¬
sonnes evincees .

ART. 21 . — Les listes des candidats examinees par le Comite
ölectoral sont arrelees par le „Ministerialdirektor “ de l 'Interieur au

plus tard le douzieme jour precedant le scrutin . Elles doivent etre
aussitöt affichees ä la Mairie au lieu habituel reserve aux publica -

tions officielles.

. TITHE III

ATTRIBUTIONS DES ASSEMBLERS DE CERCLE

ART. 22. — L'Assemblöe de cercle a dans ses attributions :
1°) L 'etablissement du Budget du Cercle , en recettes et de-

penses et le contröle de son execution .

2°) L 'administration » du personnel du Cercle , (determination
des effectifs , du Statut , des echelles de traitement , etc .. .) .

3°) La construction et Tentretien des routes secondaires et
des chemins de fer d 'interet local .

4°) L'exöcution et le contröle de travaux d 'adduction d 'eau
potable , d 'önergie hydraulique , ainsi que des travaux
d’intöret public entrepris sur son initiative .

5°) L 'organisation des ötablissements hospitaliers ou de prö-

voyance sociale qui döpendent du Cercle ou sont crees par
lui , tels que hospices , höpitaux , asiles d 'alienes , Instituts
pour aveugles et sourds -muets , maisons de retraite pour
necessiteux .

6°) L 'organisation et le contröle des ötablissements profes -
sionnels agricoles et mönagers ainsi que des cours du soir
dependant du Cercle .

7°) Les autres taches qui incombent au Cercle en vertu de
la Loiir

ART. 23 . — L 'assemblee de Cercle prend toutes delibörations ,
donne tous avis sur les questions de la compötence du Landrat qui
lui sont soumises .

ART. 24. — Les assemblees de deux ou plusieurs cercles peuvent
prendre des deliberations concordantes pour la Creation d 'organes
communs ou la realisation de travaux d' interet public collectifs .

Dans cette öventualitö , chacune des assemblees de Cercle designe
un nombre egal de membres pour la reprösenter dans le Conseil de
Gestion de l 'oeuvre entreprise .

Art . 25 . — La presente ordonnance sexa publiöe au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne , et exe -
cutee comme loi en Zone Francaise d 'Occupation .

BADEN -BADEN , le 2 Septembre 4946.

Le Gönöral d 'Armöe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

Jeder Bewerber muß seine Zustimmung zu der Eintragung in die
Vorschlagsliste, aut der sich sein Name befindet , schriftlich erklären.

Die Vorschlagslisten müssen am zwanzigsten Tage vor der Wahl
in drei Exemplaren beim Vorsitzenden des Wahlausschusses des
Kreises eingereicht werden . Der Wahlausschuß setzt sich zusammen
aus :

— dem Landrat als Vorsitzenden ,

— einem vom Gemeinderat der Kreishauptstadt gewählten Mit¬

glied,

— einem vom Ministerialdirektor des Innern ernannten Mitglied,

— dem Vertreter einer jeden der zugelassenen Parteien , die in
dem Kreise eine angemeldete Ortsgruppe errichtet haben .

Den Vorsitz des Wahlausschusses des einen Stadt- und Landkreis,
umlassenden Bezirks führt, der Landrat .

Artikel 20. Der Wahlausschuß prüft die eingereichten Wahl¬
vorschläge und stellt fest, ob die in die Wahlvorschläge eingetrage¬
nen Personen wählbar sind . Wenn sich in dem Wahlvorschlag die
Namen von Personen befinden , deren Nichtwählbar offenkundig ist,
so hat der Wahlausschuß denjenigen, der für die Vorschlagsliste
verantwortlich ist , hiervon zu verständigen. Dieser hat in diesem
Falle die Möglichkeit , innerhalb 24 Stunden die auf der Liste gestriche¬
nen Personen durch andere zu ersetzen.

Artikel 21. Die vom Wahlausschuß geprüften Wahlvorschläge
werden spätestens am zwölften Tage vor der Wahl vom Ministerial¬
direktor des Innern geschlossen . Sie müssen sofort beim Bügermeister -
amt an dem üblichen für amtliche Veröffentlichungen vorgesehenen
Platz angeschlagen werden.

TITEL III

Aufgaben der Kreisversammlung

Artikel 22 . Zu den Aufgaben der Kreisversammlunggehören:

1 . Aufstellung des Haushaltsplans des Kreises enthaltend Einnah¬
men und Ausgaben und die Kontrolle seiner Durchführung ,

2. Verwaltung des Personalapparates des Kreises fFestsetzung des
Umfangs des Bestandes , der Anstellungsverhältnisse, der Ge-
haltsklassen usw .),

3. Bau und Unterhaltung von Nebenstraßen und Lokalbahnen ,

4. Ausführung und Kontrolle von Arbeiten für Zuleitung von
Trinkwasser und Wasserkraft sowie der im öffentlichen Inter¬
esse von ihr veranlaßten Arbeiten,

5. Einrichtung von Asylen und Fürsorgeanstalten , die dem Kreise
unterstehen und von ihm geschaffen werden, z . B. Herbergen ,
Kranken- und Irrenhäuser, Blinden - und Taubstummenanstalten ,
Altersheime für Bedürftige ,

6. Einrichtung und Kontrolle von Kreislachschulen für Landwirt»

schaft und Haushalt und von Abendkursen,

7 . andere Aufgaben , die dem Kreis kraft Gesetzes zufallen .

Artikel 23. Die Kreisversammlung faßt in allen Angelegenhei¬
ten ihrer Zuständigkeit Beschlüsse und nimmt zu Fragen, die zut

Zuständigkeit des Landrats gehören , Stellung, soweit sie ihr unter¬
breitet werden. .

Die Kreisversammlungen zweier oder mehrerer Kreise können zur

Schaffung gemeinsamer Einrichtungen oder zur Ausführung von Ar¬
beiten gemeinsamen öffentlichen Interesses übereinstimmende Be"

schlösse fassen .
In diesem Falle ernennt jede der Kreitversammlungeneine gleicj

Anzahl von Mitgliedern zu ihrer Vertretung in dem Geschäftsluh-

ungsausschuß für Arbeitsunternehmungen.
Artikel 24. Der Administrateur Genöral , Adjoint pour le Gou¬

vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation wird mit der

Durchführung dieser Verordnung beauftragt, die im Amtsblatt des
Französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen >*
und im Französischen Besetzungsgebiet als Gesetz durchgeführt whu.

BADEN-BADEN, den 2. September 1946

Der Gönöral d'Armöe KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemag**

P, KOENIG
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ORDONNANCE No 61 VERORDNUNG No 61

tur les dlections aux Assemblees de Cercle dans le WURTEMBERG Ober die Wahlen zu den Kreisversammlungen in WOrttemberg.

Le General Commandant en Chef Francais en Allemagne,
Vu le döcret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Comman-

dement en Chef Francais en Allemagne, modifie par celui du
18 Octobre 1945,

Vu l 'ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 maintenant en vigueur
les ordonnances et les rfeglements promulgues par ou sous l 'autorite
du Commandement Supreme Interalliie.

Vu l 'ordonnance No 1 du Commandement Supreme Interallid sur
les infractions,

Vu l 'Ordonnance No 44 sur I 'etablissement des listes dlectorales
en vue des elections allemandes ,

Sur la proposition de l 'Adminislrateur General, Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Franchise d 'Occupation,

Le Comite Juridique entendu,

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßtaut Vorschlag des Administrateur General, Adjoint pour le Gouver¬nement Militaixe de la Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörungdes Comitd Juridique unter Bezugnahme aut
Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬ment en Chef Francais en Allemagne, abgeändert durch Dekret vom

18 . Oktober 1945,
Verordnung Nr. 1 vom 28 . Juli 1945 über die Aufrechterhaltungder vom Commandement Supreme Interallie oder in seinem Namenerlassenen Verordnungen und Bestimmungen ,
Verordnung Nr. 1 des Commandement Supreme Interallid über

Vergehen ,

Verordnung Nr. 44 über die Aufstellung von Wählerlisten für
deutsche Wahlen

folgende

VERORDNUNG :
ORDONNE :

TITEL 1
TITRE I Allgemeine Bestimmungen

DisposrriONS generales Artikel 1. Für jeden Kreis wird die Einrichtung der Kreisver*
Sammlung geschaffen .

ART. 1er. — II est institue dans chaque cercle une assemblee de
cercle denomme ''Kreisversammlung ". Zusammenhängende Stadtkreise und, Landkreise haben eine Kreis¬

versammlung .
ART. 2. — La composition de Tassexnblde est fixee comme suit :

Jusqu’a 50 .000 habitants dans les cercles : 18 membres
de 50 .001 4 60.000 „ 20 „
de 60 .001 4 70 .000 „ 22 „
de 70 .001 4 80.000 M 24 „
de 80 .001 4 90 .000 26 „
de 90 .001 4 100.000 „ 28 „
de 100.001 4 110 .000 „ 30 „
de 110.001 4 120.000 „ 32 „
de 120.001 4 130.000 „ 34
de 130.001 4 140 .000 „ 35
de 140.001 4 150 .000 „ 36 „

et au-delä, 1
habitants.

membre par 10 .000 habitapts ou fraction de

ART . 3 . — Lassemblee est presidee par le Landrat qui dirige ses
bavaux .

L'Assemblde peut dlire parmi ses membres un vice-president si
sou effectif est de 26 membres , ou deux vice-presidents si le nombre
^ ses membres est superieur 4 26. Le vice-president supplee le pre -•Kient en cas d 'empechement de ce dernier.

Le President de Tassemblee n a pas voix ddliberative.

ART. 4 . — L 'Assemblee de cercle se reunit en deux sessions
j,

“inaires , la Premiere en Mai, la deuxieme en Octobre. La dato de
Ouvertüre de chaque Session est fixee par le Directeur de l 'Interieurle Ministre du Directoire Allemand .

Artikel 2. Die Zusammensetzung der Kreisversammlung ist
folgende :

für Kreise bis zu 50 000 Einwohnern 18 Mitglieder
von 50 001 bis 60 000 „ 20

„ 60 001 ,, 70 000 ,. 22
70 001 „ 80 000 „ 24
80 001 ,, 90 000 „ 26
90 001 100 000 ■ 28

tt „ 100 001 110 000 „ 30
110 001 120 000 32
120 001 130 000 „ 34
130 001 140 000 „ 35

„ „ „ 140 001 „ 150 000 „ 36 „
und für eine darüber hinausgehende Einwohnerzahl ein weiteres Mit¬
glied auf je 10 000 Einwohner oder einen Bruchteil hiervon.

Artikel 3. Vorsitzender der Kreisversammlung ist der LandtaU
Dieser leitet die Arbeiten der Kreisversammlung .

Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn
deren Anzahl 26 beträgt, einen und bei höherer Mitgliederzahl zwei
stellvertretende Vorsitzende wählen. Der stellvertretende Vorsitzende
vertritt den Vorsitzenden im Behinderungsialle .

Der Vorsitzende der Kreisversammlungbesitzt keine beschließende
Stimme.

Artikel 4 . Die Kreisversammlung tritt in zwei ordentlichen
Sitzungsperioden zusammen , das ärste Mal im Monat Mai , das zweite
Mai im Monat Oktober. Der Zeitpunkt der Eröffnung jeder Sitzungs¬
periode wird von dem Ministerialdirektor des Innern (oder dem Chef
der deutschen Verwaltung) iestgesetzt.

[0jJ'al ^uree de chaque session est, au maximum , de 15 jours. Toute -
n,a .* . Assemblee peut, en cas de ndcessitd absolue, ddcider 4 la
^ Jorite des V» des membres presents, si ces derniers sont en nombre
j

®?,
111* egal 4 la moitie de l’effectif de lassemblee , de prolongerhu a huit jours au plus la duree de ses travaux.

Die Dauer jeder Sitzungsperiode beträgt höchstens zwei Wochen.
Die Versammlung kann jedoch beim Vorliegen einer unbedingten
Notwendigkeit mit einer Majorität von zwei Dritteln der anwesenden
Mitglieder, vorausgesetzt, daß deren Zahl mindestens der Hältte der
Gesamtmitglieder entspricht, die Fortsetzung ihrer Arbeiten um höch¬
stens eine Woche beschließen.

ART. 5 . — L'Assemblee de cercle peut etre convoquee en dehors
w sessions ordinaires, par le Landrat, soft directement, soit 4
irrende de la moitie de ses membres . Dans ce dernier cas , la
Û ude doit indiquer la matiere qu elle ddsire voir porter 4 1‘ordre

Artikel 5 . Die Kreisversammlung kann außerhalb der ordent¬
lichen Sitzungsperioden vom Landrat einberufen werden , sei es aus
eigener Entschließung , sei es auf Antrag der Hälfte der Mitglieder.
Im letzten Falle muß der Antrag den Gegenstand angeben, der auf
die Tagesordnung gesetzt werden soll.
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ART . 6 . — Le Landrat doit mettre 4 la disposition de l ' assemblee

le personnel de secretariat indispensable 4 la bonne marche de ses

travaux . II doit egalement lui communiquer tous renseignements et

lui fournir tous documents administratifs permettant de traiter , en

toute connaissance de cause , les affaires , portees ä l ' ordre du jour .

ART . 7 . — Les deliberations de l ’assemblee font l ’
objet d un pro -

ces -verbal , dont lecture est donnee , aux fins d '
approbation , 4

l ' ouverture de chaque seance et ä la clöture de la derniere de

ciiaque Session .

ART . 8 . — Lorsque l ' assemblee de cercle a perdu un cinquieme

de ses membres , par suite de deces , de demission . ou pour toute

autre cause , il est procede ä des elections complementaires dans les

conditions definies dans la presente ordonnance .

ART . 9 . — L'Assemblee de Cercle 61it dans son sein pour la

duree de son mandat un Comite permanent : " Kreisversammlungs¬

ausschuß “ compose

de 5 personnes dans les assemblees comprenant de 18 4 20 membres

de 6 „ „ de 22 4 24 „

de 7 „ „ de 26 4 28 „

de 8 „ „ de 30 4 32

de 9 „ „ „ „ „ de 34 4 36 „

et au - del4 , 4 raison d un membre supplementaire pour 4 ou fraction

dp 4 de l 'effectif de l 'Assemblee .

ART . 10 . — Le Comite permanent est preside par 1e Landrat sans

voix deliberative . II se reunit une fois par mois sur convocation de

son President ou sur la demande d un tiers de ses membres .

ART . 11 . — Le Comite permanent prend les decisions sur les

affaires pour lesquelles il a repu delegation de l 'assemblee de cercle ,

ainsi que sur cell es qui , en cas d '
urgence extreme , ne peuvent

attendre la session ordinaire la plus voisine , et dont l ' importance ne

justifie pas la tenue dune session extraordinaire .

Le Comite permanent donne , en outre , son avis au Landrat sur

les questions d ’administration courante pour lesquelles il est con -

sulte .
'

TITRE II

ELECTION DES MEMBRES DE L'ASSEMBLEE

ART . 12 . — L 'election aux assemblees de cercle aura lieu le

13 Octobre 1946 . Les assemblees ainsi eines le seront pour deux ans .

Peuvent voter les personnes inscrites sur les listes ebctc ’ ales

etablies en conformite des dispositions de l 'ordonnance No 44 du

22 Mai 1946 .

Artikel 6 . Der Landrat hat der Versammlung das für den ord¬
nungsmäßigen Verlauf ihrer Arbeiten unerläßlich notwendige Bureau,
personal zur Verfügung zu stellen . Er muß ihr auch alle Auskünfte
erteilen und alle die •Verwaltung betreffenden Unterlagen vorlegen
die eine Behandlung der auf der Tagesordnung stehenden Ange¬
legenheiten mit voller Sachkenntnis ermöglichen .

Artikel 7. über die Beratungen der Versammlung ist eine
Niederschrift zu fertigen . Diese Niederschrift ist bei der Eröffnung
jeder Sitzung und am Schluß der letzten Sitzung einer jeden Sitzungs¬
periode zwecks Genehmigung zur Verlesung zu bringen .

Artikel 8. Sobald die Versammlung ein Fünftel ihrer Mitglieder
infolge Ablebens , Amtsniederlegung oder aus einem anderen Grunde
verloren hat , müssen nach Maßgabe der Bestimmungen dieser Ver¬
ordnung Ergänzungswahlen * stattfinden .

Artikel 9. Die Kreisversammlung wählt aus ihrer Mitte für die
Dauer ihrer Amtsperiode einen Kreisversammlungsausschuß . Dieser
setzt sich , zusammen :

für Versammlungen mit 18 bis 20 Mitgliedern aus 5 Personen

.. 22 24 „ >, 6 „

.. 26 .. 28 „ .. ? „

.. 30 .. 32 „ .. 8 lf

„ 34 36 „ .. 9 „

und für Versammlungen mit höherer Mitgliederzahl aus einer wei¬
teren Person auf je vier Versammlungsmitglieder oder einen Bruch¬
teil hiervon .

Artikel 10. Vorsitzender des Kreisversammlungsausschusses ist

der Landrat . Dieser hat jedoch keine beschließende Stimme.

Der Kreisversammlungsausschuß tritt monatlich ein Mal zusam¬

men ; er wird vom Vorsitzenden oder auf Antrag eines Drittels seiner

Mitglieder einberufen .

Artikel 11 . Der Kreisversammlungsausschuß beschließt über

Angelegenheiten , für die er von der Kreisversammlung eine besondere
Vollmacht erhalten hat , desgleichen über Angelegenheiten , die wegen
äußerster Dringlichkeit keinen Aufschub bis zur nächsten ordentlichen

Sitzungsperiode vertragen , die ihrer Bedeutung nach aber die Abhal¬

tung einer außerordentlichen Sitzungsperiode nicht rechtfertigen .

Der Kreisversammlungsausschuß gibt im übrigen dem Landrat in

laufenden Verwaltungsangelegenheiten auf Befragen seine Stellung¬

nahme bekannt .

TITEL II

Wahl der Kreisversammlujigsmitglieder

ART . 13 . — Le scrutin sera ouvert de 8 heures 4 18 heures . Il

sera procede aux operations eiectorales dank les conditions definies

par l ’ordonnance No 49 du 5 Aoüt 1946 .

ART . 14 . — Dans les communes ou plusieurs bureaux sont nd -

cessaires , le Comite electoral communal prevu par l 'article II de

l ' ordonnance No 49 du 5 Aoüt 1946 , en fixe le nombre et le lieu , et

rdpartit les electeurs entre ces bureaux , compte tenu de leur

domicile .

ART . 15 . — La repartition des Sieges entre les listes en presence

a lieu au suffrage universal et au scrutin de lisfe . Elle s ’effectue

suivant le Systeme de la repartition proportionnelle applique avant

1933 dans les elections autres que les assemblees municipales .

L ’electeur a la possibilite de rayer le nom de certains candidats

d une liste , pour le remplacer par celui ou ceux dune autre liste .

ART 16 . — Dans le cas ou une seule liste est presentee , ou bien

si aucune liste n ’est ddposee , l ' election des membres de l ' assemblee

se fera au suffrage universel , 4 la majorite des voix .

Ne pouvent etre eins au premier tour de scrutin que les can¬

didats ayant obtenu un nombre de suffrages au moins egal au quart

des dlecteurs inscrits , et 4 la moitie plus un des suffrages exprimes .

S ' il est ndcessaire , un deuxieme tour de scrutin aura lieu dans

les quinze jours qui suivront le premier . .

AUT . 17 . — Dans le cas oü un deuxieme tour de scrutin a lieu

le dciai de 15 jours prevu 4 l ' article 20 de l ' ordonnance No 44 du

28 Mai 1946 et celui de 20 jours mentionnd 4 l ’article 19 ci - apres de

la presente ordonnance sont ramends 4 8 jours pour le deuxidme

tour .

Artikel 12 . Die Wahl zu den Kreisversammlungen findet am

13 . Oktober 1946 statt . Die Amtsdauer der aus den Wahlen hervor-

gegangenen Kreisversammlungen beträgt zwei Jahre .

Wahlberechtigt sind diejenigen Personen , die gemäß den Bestim¬

mungen der Verordnung Nr . 44 vom 28 . Mai 1946 in die Wählerlisten

eingeschrieben sind .

Artikel 13 . Die Wahl findet von 8 Uhr bis 18 Uhr statt . Pie

Wahlhandlungen gehen nach Maßgabe der Bestimmungen der Ver¬

ordnung Nr . 49 vom 5 . August 1946 vor sich .

Artikel 14 . In den Gemeinden , in denen mehrere Wahlbureaus

notwendig sind , bestimmt der in Artikel 11 der Verordnung N . 49. vom

. 5 . August 1946 vorgesehene Wahlausschuß die Anzahl und den y

der Wahlbureaus und verteilt die Wähler auf diese unter Betuc ■

sichligung ihres Wohnsitzes .

Artikel 15 . Die Wahl der Mitglieder der Kreisversammlurt

findet in allgemeiner Abstimmung nach Listenwahl statt , unter e

sprechender Verteilung der Sitze nach den Bestimmungen der

setzgebung vor 1933 über die anteilsmäßige Verteilung der Sitze ^
anderen als Gemeindeversammlungen . Der Wähler muß eine der v

liegenden Listen unverändert wählen .

Artikel 16 . Falls nur eine tiste oder falls keine Liste

reicht worden ist , erfolgt die Wahl der Mitglieder der Kreisversa

lung in allgemeiner Abstimmung nach Stimmenmehrheit .

Im ersten Wahlgang gelten nur die Bewerber als gewählt ,
mindestens die Stimmen eines Viertels der eingeschriebenen
und mehr als die Hälfte der abgegebenen Stimmen erhalten habe
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ART . 18 . — Peuvent etre elues les personnes residant dans uns
des comrnunes du Cercle et reraplissant les conditions prevues au
titre IV de 1‘ Ordonnance No 44 du 28 Mai 1946.

Le Landrat n 'est pas eligible dans la circonscription adminis¬
trative dont 11 a la Charge .

Les listes de candidats doivent comporter au plus un nombre de
noms egal ä celui des Sieges ä pourvoir . Ces listes doivent etre ,
presentees par un parti democratique autorise , et etre signees par
10 electeurs au moins residant dans le Cercle , pour etre acceptees .

Un electeur ne peut signer plus d ' une liste de Präsentation .

ART . 19 . — Ne peuvent figurer sur les listes de candidats que
les personnes ayant vocation electorale dans l 'une des Comrnunes
du Cercle , non frappees d ' ineligibilite aux termes de l 'Ordonnance
No 44 du 28 Mai 1946, ou d ' incompatibilite suivant les dispositions
prevues par la legislation anterieure ä 1933 , appliquee ä la cir¬
conscription des Cercjes actuels .

Tout candidat doit accepter par declaration ecrite , son inscription
sur la liste oü figure son nom .

Les listes de candidats doivent etre remises en trois exemplaires ,
le vingtieme jour qui precede le scrutin , au President du Comite
electoral de Cercle , qui a la composition ci - apres :

Landrat : President.
1 membre elu p^ r le Conseil Municipal dans la ville chef -lieu *

de Cercle .

1 membre designe par le "Präsidialdirektor " de l 'Interieur .

1 representant de chacun des partis autorises ayant constitue des
sections locales declarees dans le Cercle .

Le Conlite electoral de la circonscription comprenant un „ Stadt¬
kreis " et un . .Landkreis " est preside par le Landrat.

ART . 20 . — Le Comite electoral examine les listes deposees et
verifie si les personnes portees sur ces listes sont eligibles . Lorsque
dans une liste , un ou plusieurs de ses . membres n 'ont manifestement
pas vocation d ’eligibilite , le Comite electoral informe le ou les
responsables de la liste, , qui ont la possibilite , dans ce cas , de
pioceder dans les 24 heures , au remplacement de la ou des per¬
sonnes evincees .

ART . 21 . — Les listes des candidats examinees par le Comite
Electoral sont arretees par le „ Präsidialdirektor " de l ’Interieur au
Plus tard le I2 ime jour precedant le scrutin . Elles doivent etre
aussitöt affichees ä la Mairie au lieu habituel reserve aux publi -
eations officielles .

TITRE III

ATTRIBUTIONS DES ASSEMBLfiES DE CERCLE

ART . 22 . — L 'assemblee de Cercle a dans ses attributions ,

1'
) — L 'etablissement du budget du Cercle , en recettes et

depenses , et le contröle de son execution .

2'
) — L ' administration du personnel du Cercle (determination

des effectifs , du Statut , des echelles de traitement , etc . . . .) .

3*
) — La construction et Tentretien des routes secondaires et des

chemins de fer d 'interet local .

4"
) — L ’execution et le contröle de travaux d ’adduction d ’eau

potable , d 'energie hydiaulique , ainsi que des travaux
d ' interet public entrepris sur son initiative .

^*
) — L '

organisation des etablissements hospitaliers ou de
prevoyance sociale qui dependent du Cercle ou Sont crees
par lui , tels que hospices , hopitaux , asiles d 'alienes ,
Instituts pt >ur aveugles et sourds - muets , maisons de retraite
pour necessiteux .

6*i — L 'organisation et le contröle des etablissements profession -
nels agricoles et menagers ainsi que des cours du soir
dependant du Cercle . ■

Wenn es notwendig ist , findet ein zweiter Wahlgang binnen zweiWochen nach dem ersten Wahlgang statt.
Artikel 17 . Im Falle eines zweiten Wahlgangs werden dieFristen von zwei Wochen gemäß Artikel 20 der Verordnung Nr. 44vom 28 . Mai 1946 und von 20 Tagen gemäß nachstehendem Artikel

19 dieser Verordnung für den zweiten Wahlgang auf eine Woche ab¬
gekürzt.

Artikel 18 . Wählbar sind nur die Personen , die in einer der
Gemeinden des Kreises wohnen und die in Titel IV der VerordnungNr. 44 vom 28 . Mai 1946 festgesetzten Bedingungen erfüllen.

Der Landrat ist in dem Bezirk, den er verwaltet, nicht wählbar.
Die Wahlvorschläge dürfen höchstens eine der Zahl der zu be¬

setzenden Sitze entsprechende Anzahl von Namen enthalten. Die
Vorschlagslisten müssen von einer zugelassenen demokratischen Par¬
tei eingereicht werden und bedürfen zu ihrer Annahme der Unter¬
zeichnung von mindestens zehn in dem Kreise wohnenden Wählern.

Ein Wähler kann nur eine Vorschlagsliste ntezzeich ,en .
Ar tikel 19 . Die Wahlvorschläge dürfen nur die Namen vcn

Personen enthalten, die in einer der Gemeinden des Kreises akth'es
Wahlrecht besitzen , von der Wählbarkeit nach den Bestimmungender Verordnung Nr. 44 vom 28 . Mai 1946 nicht ausgeschlossen sind
und deren Wahl nach den Bestimmungen der Gesetze vor 1933, soweitsie für die gegenwärtigen Kreise gelten, mit dem ihnen zu übertragen¬den Amt nicht unvereinbar ist .

Jeder Bewerber muß seine Zustimmung zu der Eintragung in die
Vorschlagsliste, auf der sich sein Name befindet, schriftlich erklären.

Die Vorschlagslisten müssen am zwanzigsten Tage vor der Wahl
in drei Exemplaren beim Vorsitzenden des Wahlausschusses des
Kreises eingereicht werden. Der Wahlausschuß setzt sich zusammen
aus :

— dem Landrat als Vorsitzenden ,
— einem vom Gemeinderat der Kreishauptstadt gewählten Mit¬

glied ,
— einem vom Ministerialdirektor des Innern ernannten Mitglied ,
■— dem Vertreter einer jeden der zugelassenen Parteien , die in

dem Kreise eine angemeldete Ortsgruppe errichtet haben.
Den Vorsitz des Wahlausschusses des einen Stadt - und Landkreis

umfassenden Bezirks führt der Landrat .

Artikel 20 . Der Wahlausschuß prüft die eingereichten Wahl¬
vorschläge und stellt fest , ob die in die Wahlvotschläge eingetrage¬
nen Personen wählbar sind . Wenn sich in dem Wahlvorschlag die
Namen von Personen befinden , deren Nichtwählbar offenkundig ist,
so hat der Wahlausschuß denjenigen, der für die Vorschlagsliste
verantwortlich ist , hiervon zu verständigen. Dieser hat in diesem
Falle die Möglichkeit , innerhalb 24 Stunden die auf der Liste gestriche¬
nen Personen durch andere za ersetzen .

Artikel 21 . Die vom Wahlausschuß geprüften Wahlvorschläge
werden spätestens am zwölften Tage vor der Wahl vom Ministerial¬
direktor des Innern geschlossen . Sie müssen sofort beim Bügermeister-
amt an dem üblichen für amtliche Veröffentlichungen vorgesehenen
Platz angeschlagen werden.

TITEL 111

Aufgaben der Kreisversammlung
Artikel 22. Zu den Aufgaben der1 Kreisversammlung gehören:
1. Aufstellung des Haushaltsplans des Kreises enthaltend Einnah¬

men und Ausgaben und die Kontrolle seiner Durchführung ,
2. Verwaltung des Personalapparates des Kreises (Festsetzung des

Umfangs des Bestandes , der Anstellungsverhältnisse, der Ge¬
haltsklassen usw .j,

3. Bau und Unterhaltung von Nebenstraßen und Lokalbahnen,
4 . Ausführung und Kontrolle von Arbeiten für Zuleitung von

Trinkwasser und Wasserkraft sowie der im öffentlichen Inter¬
esse von ihr veranlaßten Arbeiten,

5 . Einrichtung von Asylen und Fürsorgeanstalten , die dem Kreise
unterstehen und von ihm geschaffen werden , z . B . Herbergen,
Kranken- und Irrenhäuser. Blinden - und Taubstummenanstalten,
Altersheime für Bedürftige ,

6. Einrichtung und Kontrolle von Kreislachschulen für Landwirt¬
schaft und Haushalt und von Abendkursen ,
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7') — Les autres täches qui incombent au Cercle en vertu de
la lo-i .

ART. 23 — L’assemblde de Cercle prend toutes deliberations,
donne tous avis sur les questions de la competence du Landrat qui
lui sont soumises .

ART. 24. — Les assemblees de deux ou plusieurs cercles peuvent
prendre des deliberations concordantes pour la Creation d'organes
communs ou la realisation de travaux d ' interet public collectif .

Dans eette eventualite, chacune des assemblees de Cercle designe
un nombre egal de membres pour la representer dans le Conseil de
Gestion de l oeuvre entreprise.

ART. 25. — La presente ordonnance sera publide au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne , et
executee comme loi en Zone Francaise d 'Occupation .

BADEN -BADEN , le 2 Septembre 1946

Le Genera ] d’Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

7 . andere Aulgaben, die dem Kreis kralt Gesetzes zulallen.

Artikel 23. Die Kreisversammlung laßt in allen Angelegenheit
ten ihrer Zuständigkeit Beschlüsse und nimmt zu Fragen, die zur
Zuständigkeit des Landrats gehören, Stellung, soweit sie ihr unter-,
breitet werden.

Die Kreisveisammlungen zweier oder mehrerer Kreise können zur
Schaffung gemeinsamer Einrichtungen oder zur Auslührung von Ar¬
beiten gemeinsamen öffentlichen Interesses übereinstimmende Be¬
schlüsse lassen.

In diesem Falle ernennt jede der Kreisversammlungeneine gleiche
Anzahl von Mitgliedern zu ihrer Vertretung in dem Geschäitslüh -
ungsausschuß iür Arbeitsunternehmungen.

Artikel 24. Der Administrateur General, Adjoint pour le -Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d'Occupation wird mit der
Durchiührung dieser Verordnung beauitragt, die im Amtsblatt des
Französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist
und im Französischen Besetzungsgebiet als besetz durchgeiührt wird .

BADEN-BADEN, den 2. September 1946

Der General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P. KOENIG

ORDONNANCE No 62 VERORDNUNG No 62

sur les Elections aux Assembldes de Cercle
en Rhdnanie et Hesse-Nassau

über die Wahlen zu den KreisVersammlungen in Rheinland
und Hessen -Nassau

Le Gendral Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

— Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d'un Comman¬
dement en Chef Francais en Allemagne, modifid par celui du
18 Octobre 1945,

— Vu l 'Ordonnance No 1 du 23 Juillet 1945 maintenant en vigueur
les Ordonnances et les reglements promulgues par ou sous l ’auto -
rite du Commandement Supreme Interallie,

— Vu l 'Ordonnance No 1 du Commandement Supreme Interallid
sur les infractions ,

— Vu l 'Ordonnance No 44 sur l 'etablissement des listes electo-
rales en vue des elections allemandes,

— Sur la proposition de TAdministrateur General , Adjoint pour
le Gouvernement Militaire de la Zone Francais d 'Occupation ,

Le Comitd Juridique entendu :

ORDONNE :

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
auf Vorschlag des Administrateur General, Adjoint pour le Gouver¬
nement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung
des Comite Juridique unter Bezugnahme aui

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18. Oktober 1945,

Verordnung Nr. 1 vom 28. Juli 194$ über die Auirechterhaltung
der vom Commandement Supreme Interallie oder in seinem Namen
erlassenen Verordnungen und Bestimmungen , »

Verordnung Nr. 1 des Commandement Suprdme Interallid über
Vergehen ,

Verordnung Nr. 44 über die Aulstellung von Wählerlisten iür
deutsche Wahlen

folgende
VERORDNUNG:

TITEL 1

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

ART. 1 . — II est institud dans chaque cercle, une assemblee de
Cercle denommde „Kreisversammlung".

Le „Stadtkreis " et le „Landkreis“ environnant ont une assemblde
unique.

ART 2. — La composition de l 'assemblee est fixde comme suit :
Jusqu’ä 50 .000 habitants dans les cercles 18 membres

de 50.001 k 60 .000 20
'

de 60 .001 k 70.000 22
de 70 .001 k 80 .000 24
de 80 .001 k 90.000 26
de 90 .001 k 100 .000 28
de 100.001 k 110.000 30 u
de 110.001 k 120 .000 * „ 32
de 120.001 k - 130 .000 34
de 130 .001 k ' 140 .000 35
de 140.001 k 150 .000 36 n

u -d61ä , 1 membre par 10.00 habitants ou fraction de
habitants.

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1. Für jeden Kreis wird die Einrichtung der Kreisver¬
sammlung geschaffen .

Zusammenhängende Stadtkreise und Landkreise haben eine Kreis¬
versammlung .

Artikel 2 . Die Zusammensetzung der Kreisversammlung >st
folgende :

für Kreise bis zu 50 000 Einwohnern 18 Mitglieder
„ „ von 50 001 bis 60 000 „ 20
„ „ „ 60 001 „ 70 000 22 . „
„ „ 70 001 „ 80 000 24
„ „ 80 001 „ 90 000 26
„ „ „ 90 001 „ 100 000 28
,, „ 100 001 110 000 30
„ „ 110 001 „ 120 000 32
„ „ 120 001 „ 130 000 „ 34
„ „ „ 130 001 „ 140 000 35
„ „ „ 140 001 „ 150 000 „ 36

und für eine darüber hinausgehende Einwohnerzahl ein weiteres
glied aut je 10 000 Einwohner oder einen Bruchteil hiervon.

Mit-
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ART . 3 . — L 'assemblEe est presidee par le Landiat qui dirige
ses travaux .

L'assemblee peut Elire parmi ses membres un vice -president si
son effectif est de 26 membres , ou deux vice -presidents si le nombre
de ses membres est supErieur ä 26. Le vice -president supplee le
President en cas d' empechement de ce dernier .

Le President de l ’assemblee n 'a pas voix dElibErative .

ART 4. — L'assemblee de cercle se reunit en deux sessions ordi -
naires , la premiere en Mai , la deuxieme en Octobre . La date de
I ouverture de chaque session est fixee par le Directeur de l 'Interieur
ou le Ministre du Directoire Allemend .

'

La duree de chaque session est , au maximum , de 15 jours . Toute -
fois , l 'Assemblee peut , en cas de necessite absolue , decider 4 la
niajorite des % des membres presents , si ces derniers sont en
nombre au moins egal 4 la moitie de l 'assemblee , de prolonger
jusqu

'4 huit jours au plus la duree de ses travaux .

ART 5 . — L'Assemblee de cercle peut etre convoquee en dehors
de ses sessions ordinaires , par le Landrat , soit directement , soit ä
la demande de la moitie de ses membres . Dans ce dernier cas , la
demande doit indiquer la mattere qu elle desire voir porter 4 l 'ordre
du jour .

ART 6 . — Le Landrat doit mettre 4 la disposition de l ' assemblee
le personnel de 7 secretariat indispensable 4 la bonne marche de ses
travaux . II doit Egalement lui communiquer tous renseignements et
lui fournir tous documents administratifs permettant de traiter , en
toute connaissance de cause , les affaires portees ä l ’ordre du jour .

ART 7 . — Les deliberations de l 'assemblee font l 'objet d ’un
proces -verbal , dont lecture est donnee , aux 8ns d 'approbation , 4
l 'ouverture de chaque seance et 4 la clöture de la dernier « de
chaque session .

ART . 8 . — Lorsque l 'assemblee de cercle a perdu un cinquieme
de sos membres , par suite de deces , de demission , ou pour toute
autre cause , il est procede 4 des elections complementaires days les
conditions definies dans la presente ordonnance .

ART . 9. — L 'AssemblEe de Gerde elit dans son sein pour la durde
de son mandat un Comite permanent : „Kreisversammlungsausschuß "
CjmposE

de 5 personnes dans les assemblEes comprenant de 18 4 20 membres
da 6 „ II ' II „ , , de 22 4 24
de 7 II II 11 „ de 26 ä 28 „
de 8 „ II II II „ de 30 a 32 , ,
de 9 II II II de 34 ä 36 „

et au -delä , 4 raison d un membre supplementaire pour 4 ou fraction
de 4 de l 'effectif de l 'Assemblee .

ART. 10 . — Le Comite permanent est preside par le Landrat sans
Vo>x dEliberative . II se reunit une fois par mois sur convocation de
•cn President ou sur la demande d un tiers de ses membres .

ART. 11 . — Le ComitE permanent prend les decisions sur les
affaires pour lesquelles il a requ delegation de l ’assemblee de cercle ,amsi que sur celles qui , en cas d 'urgence extreme , ne peuvent atten -
, re 1? session ordinaire la plus vöisine , et dont l 'importance nee'stifie pas la tenue d une session extraordinaire .

le
Comite permanent donne , en outre , son avis au Landrat sur

s ffuestions d 'administration courante pour lesquelles il est consultE .

TITRE II

ELECTION DES MEMBRES DE L 'ASSEMBLEE

13qRT . 12 , — L'election aux assemblEes de cercle aura lieu lecl° bre 1946. Les assemblees ainsi elues le seront pour deux ans .

, 4tabU
UVent voter les personnes inscrites sur les listes electorales

1 32 ^
n conformite des dispositions de l 'ordonnance No 44 du

1 0 UtrJ ~ Le scrutin sera ouvert de 8 heures 4 18- heures .
***» ^ ocede aux opErations Electorales dans les conditions dEfi-

fc, ordonnance No 49 du 5 Aoüt 1946.
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Artikei 3. Vorsitzender der Kreisversammlung ist der Landrat ,Dieser leitet die Arbeiten der Kreisversammlung .
Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder , wennderen Anzahl 26 beträgt , einen und bei höherer Mitgiiederzahl zweistellvertretende Vorsitzende wählen . Der stellvertretende Vorsitzendevertritt den Vorsitzenden im Behinderungstalle .
Der Vorsitzende der Kreisversammlung besitzt keine beschließendeStimme.

Artikel 4. Die Kreisversammlung tritt in zwei ordentlichen
Sitzungsperioden zusammen , das erste Mal im Monat Mai, das zweiteMal im Monat Oktober . Der Zeitpunkt der Eröfinung jeder Sitzungs¬
periode wird von dem Ministerialdirektor des Innern (oder dem Chelder deutschen Verwaltung ) testgesetzt .

Die Dauer jeder Sitzungsperiode beträgt höchstens zwei Wochen .Die Versammlung kann jedoch beim Vorliegen einer unbedingten
Notwendigkeit mit einer Majorität von zwei Dritteln der anwesenden
Mitglieder , vorausgesetzt , daß deren Zahl mindestens der - Hälite der
Gesamtrnitglieder entspricht , die Fortsetzung ihrer Arbeiten um höch¬
stens eine Woche beschließen .

Artikel 5 . Die Kreisversammlung kann außerhalb der ordent¬
lichen Sitzungsperioden vom Landrat einberuien werden , sei es aus
eigener Entschließung , sei es auf Antrag der Häilte der Mitglieder .
Im letzten Falle muß der Antrag den Gegenstand angeben , der auf
die Tagesordnung gesetzt werden soll .

A r li k e f̂ 6. Der Landrat hat der Versammlung das für den ord¬
nungsmäßigen Verlauf ihrer Arbeiten unerläßlich notwendige Bureau¬
personal zur Verfügung zu stellen . Er muß ihr auch alle Auskünfte
erteilen und alle die Verwaltung betreuenden Unterlagen vorlegen ,die eine Behandlung der auf der Tagesordnung stehenden Ange¬
legenheiten mit voller Sachkenntnis ermöglichen .

Artikel 7 . Uber die Beratungen der Versammlung ist eine
Niederschrift zu fertigen . Diese Niederschrift ist bei der Eröfinung
jeder Sitzung und am Schluß der letzten Sitzung einer jeden Sitzungs¬
periode zwecks Genehmigung zur Verlesung zu bringen .

Artikel 8 . Sobald die Versammlung ein Fünftel ihrer Mitglieder
infolge Ablebens , Amtsniederlegung oder aus einem anderen Grunde
verloren hat , müssen nach Maßgabe der Bestimmungen dieser Ver¬
ordnung Ergänzungswahlen stattfir r '

Artikel 9. Die Kreisversammlung wählt aus ihrer Mitte für die
Dauer ihrer Amtsperiode einen Kreisversammlungsausschuß . Dieser
setzt sich zusammen :

für Versammlungen mit 18 bis 20 Mitgliedern aus 5 Personen
22 24 „ „ 6 „
26 ., 28

'
„ „ 7 „

30 ,, 32 » 8 „
34 ,, 36 „ „ 9 „

und für Versammlungen mit höherer Mitgliederzahl aus einer wei¬
teren Person auf je vier Versammlungsmitglieder oder einen Bruch¬
teil hiervon .

Artikel 10 . Vorsitzender des Kreisversammiungsausschusses ist
der Landrat . Dieser hat jedoch keine beschließende Stimme.

Der Kreisversammlungsausschuß tritt monatlich ein Mal zusam¬
men ; er wird vom Vorsitzenden oder auf Antrag eines Drittels seiner
Mitglieder einberufen .

Artikel 11 . Der Kreisversammlungsausschuß beschließt über
Angelegenheiten , für die er von der Kreisversammlung eine besondere
Vollmacht erhalten hat , desgleichen über Angelegenheiten , die wegen
äußerster Dringlichkeit keinen Aufschub bis zur nächsten ordentlichen
Sitzungsperiode vertragen , die ihrer Bedeutung nach aber die Abhal¬
tung einer außerordentlichen Sitzungsperiode nicht rechtfertigen .

Der Kreisversammlungsausschuß gibt im übrigen dem Landrat in
laufenden Verwaltungsangelegenheiten auf Beiragßn seine Stellung¬
nahme bekannt .

TITEL 11

Wahl der Kreisversammlungsmitglieder

Artikel 12 . Die Wahl zu den Kreisversammlungen findet am
13. Oktober 1946 statt . Die Amtsdauer der aus den Wahlen hervor¬
gegangenen Kreisversammlungen beträgt zwei Jahre .
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ART 14 . — Dans les communes ou plusieurs bureaux sont

necessaires le Comite electoral communal , prevu par l ' article II de

1‘ordonnance No 49 du 5 Aoüt 1946 , en fixe le nombre et le lieu , et

repartit les ölecteurs entre ces bureaux , compte tenu de leur domicile .

ART . 15 . — L 'election des membres de l 'assemblee aura lieu au

suffrage universal , au scrutin de liste , avec repartition proportion -

nelle des sieges , suivant la regle etablie par la legislation ante -

rieure ä 1933 pour la repartition proportionnelle des Sieges dans

les assemblees autres que municipales . Toutefois , l ' electeur ä la

possibilite de rayer le nom de certains candidats mais sans pouvoir

les remplacer par d ' autres .

ART . 16 . — Dans le cas oü une seule liste est presentee , ou

bien si aucune liste n ' est deposee , l 'election des membres de

l ' assemblee se fera au suffrage universal ä la majorite des voix .

Ne peuvent etre elus au premier tour de scrutin que les candi¬

dats ayant obtenu un nombre de suffrages au moins egal au quart

des electeurs inscrits , et ä la moitie plus un des suffrages exprimes .

S ' il est necessaire , un deuxieme tour de scrutin aura lieu dans

les 15 Jours qui suivront le premier .

ART . 17 . — Dans le cas oü un deuxieme tour de scrutin a lieu ,
le delai de 15 jours prevu ä l ' article 20 de l ’ordonnance No 44 du

28 Mai 1946 et oelui de 20 jours mentionne ä l 'article 19 ci -apres de

la presente ordonnance sont ramenes ä 8 jours pour le deuxieme tour .

ART . 18 . — Peuvent etre eines les personnes resident dans une

des communes du Cercle et remplissant les conditions prevues au

titre IV de TOrdonnance N * 44 du 28 Mai 1946 .

Le handrat n ’est pas eligible dans la circonscription administra¬

tive dont il a la Charge.

Les listes de candidats doivent comporter au plus un nombre de
-noms egal 4 celui des Sieges ä pourvoir . Ces listes doivent etre

presentees par un parti democratique autorise , et etre signees par 10

electeurs au moins residant dans ie Cercle pour etre acceptees .

Un electeur ne peut signer plus d ’une liste de Präsentation .

ART . 19 . — Ne peuvent figurer sur les listes de candidats que
les personnes avant vocation electorale dans l 'une des Communes
du Cercle , non frappees d ' ineligibilite aux termes de l 'Ordonnance
N * 44 du 28 Mai 1946 , ou d ’incompatibilitü suivant les dispositions
prevues par la legislation anterieure 4 1933 , appliquee ä la cir¬

conscription des Cercles actuels .

Tout candidat dort accepter par declaration ecrite , son inscription
sur la liste oü figure son nom .

Les listes de candidats doivent etre remises en trois exemplaires ,
le vingtieme jour qui precede le scrutin , au President du Comite
electoral de Cercle, - qui a la composition ci - apres :

Landrat : President

1 membre eiu par le Conseil Municipal dans la ville chef - lieu

de Cercle .

1 membre designö par le „ Ministerialdirektor " de 1 Interieur .

1 representant de chacun des partis autorises ayapt cgnstitue des
sections locales däclarees dans le Cercle .

'

ART . 20 . — Le Comitü electoral examine les listes deposees et

veiifie si les personnes portees sur ces listqs sont eligibles . Lorsque
dans une liste , un ou plusieurs de ses membres n ont manifestement

pas vocation d '
äligibilite , le Comite electoral informe le ou les

responsables de la liste , qui ont la possibilite , dans ce cas , de

proceder dans les 24 heures , au remplacement de la ou des personnes
evincees .

ART . 21 . — Les listes des candidats examinees par la Comite

älectoral sont arretees par le „Ministerialdirektor " de TInterieur

au plus tard le douzieme jour precedant le scrutin . Elles doivent

etre aussitöt affichees a la Mairie au lieu habituel reserve aux

publications officielles .

Wahlberechtigt sind diejenigen Personen , die gemäß den Bestim¬
mungen der Verordnung Nr . 44 vom 28 . Mai 1946 in die Wählerlisten
eingeschrieben sind.

Artikel 13. Die Wahl findet von 8 Uhr bis 18 Uhr statt. Die
Wahlhandlungen gehen nach Maßgabe der Bestimmungen der Ver¬
ordnung Nr . 49 vom 5. August 1946 vor sich.

Artikel 14. ln den Gemeinden , in denen mehrere Wahlbureaus
notwendig sind , bestimmt der in Artikel 11 der VerordnungN . 49 vom
5 . August 1946 vorgesehene Wahlausschuß die Anzahl und den Ort
der Wahlbureaus und verteilt die Wähler auf diese unter Berück¬
sichtigung ihres Wohnsitzes .

Artikel 15. Die Wahl der Mitglieder der Kreisversammlung
findet in allgemeiner Abstimmung nach Listenwahl statt , unter ent¬
sprechender Verteilung der Sitze nach den Bestimmungen der Ge¬
setzgebung vor 1933 über die anteilsmäßige Verteilung der Sitze in
anderen als Gemeindeversammlungen . Der Wähler muß eine der vor¬
liegenden Listen unverändert wählen .

Artikel 16 . Falls nur eine Liste oder falls keine Liste einge¬
reicht worden ist , erlolgt die Wahl der Mitglieder der Kreisversamm-
iung in allgemeiner Abstimmung nach Stimmenmehrheit.

Im ersten Wahlgang gelten nur die Bewerber als gewählt, welche
mindestens die Stimmen eines Viertels der eingeschriebenen Wähler
und mehr als die Hälfte der abgegebenen Stimmen erhalten haben .

Wenn es notwendig ist, findet ein zweiter Wahlgang binnen zwei
Wochen nach dem ersten Wahlgang statt .

Artikel 17 . Im Falle eines zweiten Wahlgangs werden die
Fristen von zwei Wochen gemäß Artikel 20 der Verordnung Nr. 44
vom 28. Mai - 1946 und von 20 Tagen gemäß nachstehendem Artikel
19 dieser Verordnung für den zweiten Wahlgang aul eine Woche ab¬
gekürzt.

Artikel 18 . Wählbar sind nur die Personen, die in einer der
Gemeinden des Kreises wohnen und die in Titel IV der Verordnung
Nr. 44 vom 28 . Mai 1946 festgesetzten Bedingungen erfüllen .

Der Landrat ist in dem Bezirk , den er verwaltet, nicht wählbar .

Die WahlvorschlägS dürfen höchstens eine der Zahl der zu be¬
setzenden Sitze entsprechende Anzahl von Namen enthalten. Die
Vorschlagslisten müssen von einer zugelassenen demokratischen Par-
lei eingereicht werden und bedürfen zu ihrer Annahme der Unter¬
zeichnung von mindestens zehn in dem Kreise wohnenden Wählern .

Ein Wähler kann nur eine Vorschlagsliste unterzeichnen.

Artikel 19 .- Die Wahlvorschläge dürfen nur die Warnen von
Personen enthalten, die in einer der Gemeinden des Kreises aktives
Wahlrecht besitzen , von der Wählbarkeit nach den Bestimmungen
der Verordnung Nr. 44 vom 28 . Mai 1946 nicht ausgeschlossen sind
und deren Wahl nach den Bestimmungen der Gesetze vor 1933, soweit
sie für die gegenwärtigenKreise gellen , mit dem ihnen zu übertragen¬
den Amt nicht unvereinbar ist .

Jeder Bewerber muß seine Zustimmung zu der Eintragung in die
Vorschlagsliste , auf der sich sein Name befindet , schriftlich erklären.

Die Vorschlagslisten müssen am zwanzigsten Tage vor der Wahl
in drei Exemplaren beim Vorsitzenden des Wahlausschusses des
Kreises eingereicht werden . Der Wahlausschuß setzt sich zusammen
aus :

— dem Landrat als Vorsitzenden ,

— einem vom Gemeinderat der Kreishauptstadt gewählten Idd '

glied , .
— einem vom Ministerialdirektor des Innern ernannten Mitgl '^

— dem Vertreter einer jeden der zugdlassenen Parteien , die ,n

dem Kreise eine angemeldete Ortsgruppe errichtet haben.

, Den Vorsitz des Wahlausschusses des_ einen Stadt- und Landkre *
umfassenden Bezirks führt der Landrat .

Artikel 20. Der Wahlausschuß prüft die eingereichten
Vorschläge und stellt fest, ob die in die Wahlvorschläge ein^f iT
nen Personen wählbar sind . Wenn sich in dem Wahlvorschlag
Namen von Personen befinden , deren Nichtwählbar ofienkunaW ^
so hat der Wahlausschuß denjenigen, der für die Vorsc/iMff ^
verantwortlich ist, hiervon zu verständigen. Dieser hat in j je,
Falle die Möglichkeit , innerhalb 24 Stunden die auf der Liste ge

nen Personen durch andere zu ersetzen.
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TITRE III

ATTRIBUTIONS DES ASSEMBLEES DE CERCLE

ART. 22 . — L ’Assemblee de cercle a , dans ses attributions :
1*) — L’etablissement du budget du Cercle , en recettes

depenses , et le contröle de son execution .
et

2' ) — L 'administration du personnel du Cercle (determinatioji des
effectifs , du Statut, des echelles de traitement , etc . . . .) .

3 ') — La construction et l 'entretien des routes secondaires et des
chemins de fei d'interet local .

4*
) — L'execution et le contröle de travaux d’adduction d’eau

potable , d’energie hydraulique , ainsi que des travaux
d ’interet public enfrepris sur ’sön initiative .

5°) — L’organisation des etablissements hospitaliers ou de
prevoyance social © qui dependent du Cercle ou sont crees
par lui , tels que hospices , höpitaux , asiles d ' alienes ,
instituts pour aveugles et sourds -muets , maisons . de
retraite . pour necessiteux .

6*
J — L ’organisation et le contröle des etablissements profession -

nels agricoles et menagers ainSi que des cours du soir .
dependant du Cercle .

7 “
) — Les autres täches qui incombent au Cercle en vertu de

la Loi .

ART . 23 . — L 'assemblee de Cercle prend toutes deliberations ,
donne tous avis sur les questiöns de la competence du Landrat qui
lui sont soumises .

ART . 24. — Les assemblees de deux ou plusieurs cercles peuvent
prendre des deliberations concordantes pour la Creation d’organes
communs ou la realisation de travaux d ' interet public collectifs .

Dans cette eventualite .chacune des assemblees de Cercle designe
un nombre ^ jal de membres pour la representer dans le Conseil de
Gestion de l ’oeuvre entreprise .

ART. 25 . — La presente ordonnance sera publice au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne , et
executee comme loi en Zone Francais d 'Occupation .

BADEN -BADEN, le 2 Septembre 1946

Le General d’Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

Artikel 21 . Die vom Wahlausschuß geprüften Wahlstrschlägewerden spätestens am zwölften Tage vor der Wahl vom Ministerial¬direktor des Innern geschlossen. Sie müssen sofort beim Bügermeister-amt an dem üblichen für amtliche Veröffentlichungen vorgesehenenPlatz angeschlagen werden.

TITEL III
Aufgaben der Kreisversammlung

Artikel 22. Zu den Aufgaben der Kreisversammlung gehören:
1 . Aufstellung des Haushaltsplans des Kreises enthaltend Einnah¬

men und Ausgaben und die Kontrolle seiner Durchführung,
2. Verwaltung des Personalapparates des Kreises (Festsetzung des

Umfangs des Bestandes , der Anstellungsverhältnisse, der Ge-
haltsklassen usw .),

3. Bau und Unterhaltung von Nebenstraßen und Lokalbahnen,
4 . Ausführung und Kontrolle von Arbeiten für Zuleitung vonTrinkwasser und Wasserkraft sowie der im öffentlichen Inter¬

esse yon ihr verapjaßten Arbeiten,
5 . Einrichtung von Asylen und Fürsorgeanstalten, die dem Kreise

unterstehen und von ihm geschaffen werden , z. B . Herbergen,Kranken - und Irrenhäuser, Blinden - und Taubstummenanstalten,Altersheime für Bedürftige ,
6 . Einrichtung und Kontrolle von Kreislachschulen für Landwirt¬

schaft und Haushalt und von Abendkursen ,
7 . andere Aufgaben , die dem Kreis kraft Gesetzes zufallen .
Artikel 23 . Die Kreisversammlung faßt in allen Angelegenhei¬

ten ihrer Zuständigkeit Beschlüsse und nimmt zu Fragen , die zur
Zuständigkeit des Landrats gehören, Stellung , soweit sie ihr unter¬
breitet werden .

Die Kreisversammlungen zweier oder mehrerer Kreise können zur
Schaffung gemeinsamer Einrichtungen oder zur Ausführung von Ar¬
beiten gemeinsamen öffentlichen Interesses übereinstimmende Be¬
schlüsse lassen.

In diesem Falle ernennt jede der Kreisversammlungen eine gleiche
Anzahl von Mitgliedern zu ihrer Vertretung in dem Geschäftsfüh-
ungsausschuß für Arbeitsunternehmungen.

Artikel 24 . Der Administrateur Genöral , Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation wird mit der
Durchführung dieser Verordnung beauftragt, die im Amtsblatt des
Französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist
und im Französischen Besetzungsgebietals Gesetz durchgeführt wird.

BADEN- BADEN , den 2 . September 1946

. Der Genöral d’Armee KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P . KOENIG

ORDONNANCE No 63

*or les ölections aux Assemblöes de Cercle en HESSE-PALATINAT

Be General Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
~~ Vu le decret du 15 Juin 1945 portant cröation d’un commande -

611 Che* Fran <' a ‘s en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre

l ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 maintenant en vigueur
^

»rdonnances et les reglements promulgues par ou sous l 'autorite
Commandement Supreme Interalliö ,
~~ Vu l ordonnance No 1 du Commandemnt . Supreme Interalliö

®s infractions ,

Lordonnance No 44 sur l ’etablissement des listes ölectora -
vue des elections alelmandes .

VERORDNUNG No 63

über die Wahlen zu den Kreisversammlungen ln Hessen - Pfalz \

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
auf Vorschlag des Administrateur Göneral , Adjoint pour le Gouver¬
nement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung
des Comitö Juridique unter Bezugnahme aut

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
13 . Oktober 1945,

Verordnung Nr . 1 vom 28 . Juli 1945 über die Aulrechterhaltung
der vom Commandement Supreme Interallie oder in seinem Namen
erlassenen Verordnungen und Bestimmungen .

nü

!ftl

Verordnung Nr.
Vergehen ,

1 des Commandement Supreme Interalliö über
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— Sur la Proposition de l'Administrateur General , Adjoint pour
le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Le Comitd Juridique entendu :

ORDONNE :

TITRE I

DISPOSITIONS G£N£RALES

ART. 1 . — II est insitud dans chaque cercle , une assemblde de

eercle denommde ”Kreisversammlung “.

Le "Stadtkreis " et le "Landkreis " environnant ont une assemblde
unique .

ART. 2 . — La composition de l'assemblde est fixde comme suit :

Jusqu '4 50 .000 habitants dans , les cercles : 18 membres
de 50 .001 4 60 .000 «• 20 ff

de 60 .001 4 70.000 * 22 ff

de 70 .001 4 80 .000 * 24 n

de 80 .001 4 90.000 H 26 n

de 90 .001 4 100 .000 N 28 n

de 100 .001 4 110 .000 •V 30 •f

de 110.001 4 120 .000 •r 32 •i
de 120.001 4 130 .000 „ 34 „
de 130.001 4 140 .000 M 35 „
de 140.001 4 150 .000 ff 36 „

■delä , 1 membre par 10 .000 habitants ou fraction
habitants .

ART. 3. — L 'assemblee eet presidee par ie Landrat qui dirige
ses travaux .

Le President de l 'assemblde n 'a . pas voix ddlibdrative .

ART. 4. — L 'Assemblde de cercle se reunit en deux sessions ordi -

naires , la premiere en Mai , la deuxieme en Octobre . La date de

l 'ouverture de chaque session est fixde par le Directeur de l 'In-

tdrieur ou le Ministre du Directoire Allemand .

La durde de chaque session est , au maximum , de 15 jours . Toute -

fois , 1 Assemblde peut , en cas de ndcessite absolue , ddcider 4 la

majoritd - des Vs des membres prdsents , si ces derniers sont en
nombre au moins egal & la moitie de 1‘effectif de l 'assemblde , de

prolonger jusqu ‘4 huit jours au plus la durde de ses travaux .

ART. 5. — L 'Assemblde de cercle peut etre convoqude en dehors
de ses sessions ordinaires , par le Landrat , soft directement , soit 4 la
demande de la moitie de ses membres . Dans ce dernier cas , la
demancfe doit indiquer la matiere quelle desire voir porter 4
l 'ordre du jour .

ART. 6. — Le Landrat doit mettre 4 la disposition de l 'assemblde
le personnel de secretariat indispensable 4 la bonne marche de ses
travaux . II doit dgalement lui communiquer tous renseignements et
lui fournir tous documents administratifs permettant de traiter , en
toute connaissance de cause , les affaires portees 4 l 'ordre du jour .

ART. 7 . — Les ddlibdrations de l 'assemblde font l 'objet d’un
proces -verba 'l, dont lecture est donnde , aux fins d’approbation , 4
l 'ouverture de chaque seance et 4 la clöture de la demidre de
chaque session .

ART. 8. — Lorsque l 'assemblde de cercle a perdu un dnquidme
de ses membres , par suite de deces , de ddmission , ou pour toute
autre cause , il est procede 4 des dlections compldmentaires dans les
conditions definies dans la prdsente ordonnance .

ART. 9. — LAssemblde de Cercle elit dans son sein pour la
duree de son Mandat un Comitd permanent : „Kreisversammlungsaus -

Schuß" composd

Verordnung Nr. 44 über die Aulateilung von Wählerlisten für
deutsche Wahlen

folgende
VERORDNUNG :

TITEL I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1 . Für jeden Kreis wird die Einrichtung der Kreisvet• *
Sammlung geschaffen .

Zusammenhängende Stadtkreise und Landkreise haben eine Kreis¬
versammlung .

Artikel 2.
folgende:

Die Zusammensetzung der Kreisversammlung ist

für Kreise bis zu 50 000 Einwohnern 18 Mitglieder
tz» von 50 001 bis 60 000 20 ff

60 001 70 000 „ 22 "
„ 70 001 80 000 ff 24
m m 80 001 90000 ff 26
m 0 90 001 iw 100 000 28 0

0 f# 100 001 •» 110 000 ff 30 «r
„ „ „ 110 001 ff 120 000 32 «r

' „ „ 120 001 „ 130 000 ff 34 m
„ „ 130 001 „ 140 000 „ 35 *

„ „ 140 001 150 000 36
und für eine darüber hinausgehende Einwohnerzahl ein weiteres Mit¬
glied auf je 10 000 Einwohner oder einen Bruchteil hiervon.

Artikel 3. Vorsitzender der Kreisversammlungist der Landtat .
Dieser leitet die Arbeiten der Kreisversammlung .

Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn
deren Anzahl 26 beträgt, einen und bei höherer Mitgliederzahl zwei
stellvertretende Vorsitzende wählen. Der stellvertretende Vorsitzende
vertritt den Vorsitzenden im Behinderungsfalle. *

Der Vorsitzende der Kreisversammlung besitzt keine beschließende
Stimme .

Artikel 4 . Die Kreisversammlung tritt in zwei ordentlichen
Sitzungsperiodenzusammen , das erste Mal im Monat Mai, das zweite
Mal im Monat Oktober. Der Zeitpunkt der Eröffnung jeder Sitzungs¬
periode wird von dem Ministerialdirektor des Innern (oder dem Chel
der deutschen Verwaltung) festgesetzt.

Die Dauer jeder Sitzungsperiode beträgt höchstens zwei Wochen .
Die Versammlung kann jedoch beim Vorliegen einer unbedingten
Notwendigkeit mit einer Majorität von zwei Dritteln der anwesenden
Mitglieder, vorausgesetzt, daß deren Zahl mindestens der Häiite det

Gesamtmitglieder entspricht, die Fortsetzung ihrer Arbeiten um höch¬
stens eine Woche beschließen .

Artikel 5. Die Kreisversammlung kann außerhalb der ordent¬
lichen Sitzungsperioden vom Landrat einberufen werden, sei es au>

eigener Entschließung , sei es auf Antrag der Häiite der Mitglieder -

fm letzten Falle muß der Antrag den Gegenstand angeben, der nid

die Tagesordnung gesetzt werden soll .

Artikel 6. Der Landrat hat der Versammlung das für den ord¬

nungsmäßigenVerlauf ihrer Arbeiten unerläßlich notwendige Bureou-

personal zur Verfügung zu stellen. Er muß ihr auch alle Auskunft*

erteilen und edle die Verwaltung betreffenden Unterlagen voriegeni

die eine Behandlung der auf der Tagesordnung stehenden AnS*"

legenheiten mit voller Sachkenntnis ermöglichen.
Artikel 7 . Uber die Beratungen der Versammlung M eil^

Niederschrift zu fertigen . Diese Niederschrift ist bei der Eröffn
jeder Sitzung und am Schluß der letzten Sitzung einer jeden Sit*un

Periode zwecks Genehmigung zur Verlesung zu bringen.
Artikel 8. Sobald die Versammlung ein Fünftel ihrer

infolge Ablebens , Amtsniederlegung oder aus einem anderen
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de 5 personnes dans les asdemblees comprenant de 18 ä 20 membres
de 6 » II „ „ „ de 22 ä 24
de 7 „ „ „ „ „ de 26 ä 28
de 8 ,, „ „ „ „ de 30 ä 32 „
de 9 ,# „ „ „ de 34 ä 36 „

et au-delä , ä raison d*un membre supplementaire pour , 4 ou fraction
de 4 de l 'effectif de l 'Assemblee .

ver- *

ART . 10 . — Le Comite permanent est preside par le Landiat
sans voix deliberative . II se reunit une fois par mois sur convo-

xation de son President ou sur la demande d 'un tiers de ses membres .

ART. 11 . — Le Comite permanent prend les decisions sur les
affaires pour lesquelles il a recu delegation de l ’assemblee de cercle ,
ainsi que sur celles qui , en cas d 'urgence erftreme , ne peuvent
attendre la Session qrdinaire la plus voisine , et dont Timportance
ne justii'ie pas la tenue d'une Session extraordinaire .

Le Comite permanent donne , en outre , son avis au Landrat sur
les questions d Administration courante pour lesquelles il est consulte .

TITRE II

verloren hat , müssen nach Maßgabe der Bestimmungen dieser Ver¬ordnung Ergänzungswahlen statthnden .

Artikel 9. Die Kreisversammlung wählt aus ihrer Mitte iür dieDauer ihrer Amtsperiode einen Kreisversammlungsausschuß . Diesersetzt sich zusammen .•

iür Versammlungen mit 18 bis 20 Mitgliedern aus 5 Personen
M u „ 22 „ 24 „ 6 „

n 26 „ 28 /> „ 7 „
» ii ' „ 30 ,. 32 „ » 8 „
rt ii ,, 34 „ 36 „ 9 „und iür Versammlungen mit höherer Mitgliederzahl aus einer wei¬

teren Person aut je vier Versammlungsmitglieder oder einen Bruch¬
teil hiervon .

Artikel , 10 . Vorsitzender des Kreisversammlungsausschusses ist
der Landrat . Dieser hat jedoch keine beschließende Stimme.

Der Kreisversammlungsausschuß tritt monatlich ein Mal zusam¬
men; er wird vom Vorsitzenden oder aui Antrag eines Drittels seiner
Mitglieder einberuien .
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ELECTION DES MEMBRES DE L 'ASSEMBLEE

ART. 12. — L ’election aux assemblees de cercle aura lieu le
13 Octobre 1946 . Les assemblees ainsi eines le seront pour deux ans.

Peuvent voter les personnes jnscrites sur les listes electorales
itablies en conformite des dispositions de l ’ordonnance n* 44 du
22 Mai 1946.

ART. 13. — Le scrutin sera ouvert de 8 heures ä 18 heures . II
»era procede aiux operations electorales dans les conditions definies
par l ’ordonnance n* 49 du 5 Aoüt 1946.

ART . 14 . — Dans les communes ou plusieurs bureaux sont
•Scessaires le Comitö electoral communal , prevu par Tarticle 2 de
1ordonnance n* 49 du 5 Aoüt 1946, en fixe le nombre et le Heu ,d repartit les electeurs entre ces bureaux , compte tenu de leur
ômicile .

ART . 15 . — L ’elections des membres de l ’assemblüe aura lieu
**suffrage universel , au scrutin de liste , avec repartition proportion¬ale des sieges , suivant la regle etablie par la legislation antü-
^wre ä 1933 pour la repartition proportionnelle des sieges dans
lts assemblees autres que municipales . Toutefois , l ’electeur a la
fossibilite de rayer le nom de certains candidats mais sans pouvoirk* resnplacer par d’autres .

ART . 16 . — Dans le cas oü une seule liste est presentüe , ou bien
51aucune liste n 'est deposee , l ’election des membres de l ’assemblüe* *era au suffrage universel ä la. majorite des voix .

Ne peuvent etre eins au premier tour de scrutin que les candidatsh*nt obtenu un . nombre de suffrages au moins 6gal au quart des’̂ teurs inscrits , et ä la moitie plus un des suffrages exprimes .

, est necessaire , un deuxieme tour de scrutin aura lieu dans! ' 5 Jours qui suivront le premier .

■ ^RT. 17 . — Dans le cas oü un deuxieme tour de scrutin a lieu,
^

delai de 15 jours prevu ä l ’article 20 de l ’ordonnance n* 44 du 23
l,

1 et celui de 20 jours mentionne ü l ’article 19 ci -apres de
. ^esente ordonnance sont ramenes ä 8 jours pottr le deuxieme

ART . 18. — Peuvent etre eines les personnes rüsidant dans une
^

c<*ninunes du Cercle et remplissant les conditions prdvues au^ de l 'ordonnance n' 44 du 28 Mai 1946.

I^ J^ ndrat n ’est pas ülignble dans la aiconscription administra -
11 ü la Charge .

Artikel 11 . Der Kreisversammlungsausschuß beschließt über
Angelegenheiten , iür die er von der Kreisversammlung eine besondere
Vollmacht erhalten hat , desgleichen über Angelegenheiten , die wegenäußerster Dringlichkeit keinen Auischub bis zur nächsten ordentlichen
Sitzungsperiode vertragen , die ihrer Bedeutung nach aber die Abhal¬
tung einer außerordentlichen Sitzungsperiode nicht rechtiertigen .

Der Kreisversammlungsausschuß gibt im übrigen dem Landrat in
lautenden Verwaltungsangelegenheiten aui Betragen seine Stellung¬
nahme bekannt .

TITEL II

Wahl der Kreisversammlungsmitglieder '

Artikel 12 . Die Wahl zu der), Kreisversammlungen Endet am
13 . Oktober 1946 statt . Die Amtsdauer der aus den Wahlen hervor -
gegangenen Kreisversammlungen beträgt zwei Jahre .

Wahlberechtigt sind diejenigen Personen , die gemäß den Bestim¬
mungen der Verordnung Nr . 44 vom 28 . Mai 1946 in die Wählerlisten
eingeschrieben sind .

Artikel 13 . Die Wahl Endet von 8 Uhr bis 18 Uhr statt . Die
Wahlhandlungen gehen nach Maßgabe der Bestimmungen der Ver¬
ordnung Nr . 49 vom 5. August 1946 vor sich .

Artikel 14. ln den Gemeinden , in denen mehrere Wahlbureaus
notwendig sind , bestimmt der in Artikel 11 der Verordnung N . 49 vom
5. August 1946 vorgesehene Wahlausschuß die Anzahl und den Ort
der Wahlbureaus und verteilt die Wähler aut diese unter Berück¬
sichtigung ihres Wohnsitzes .

Artikel 15 . Die Wahl der Mitglieder der Kreisversammlung
Endet in allgemeiner Abstimmung nach Listenwahl statt , unter ent¬
sprechender Verteilung der Sitze nach den Bestimmungen der Ge¬
setzgebung vor 1933 über die anteilsmäßige Verteilung der Sitze in
anderen als Gemeindeversammlungen . Der Wähler muß eine der vor¬
liegenden Listen unverändert wählen .

Artikel 16 . Falls nur eine Liste oder falls keine Liste einge¬
reicht worden ist, erlolgl die Wahl der Mitglieder der Kreisversamm¬
lung in allgemeiner Abstimmung nach Stimmenmehrheit .

Im ersten Wahlgang gelten nur die Bewerber als gewählt , welche
mindestens die Stimmen eines Viertels der eingeschriebenen Wähler
und mehr als die Hallte der abgegebenen Stimmen erhalten haben .

Wenn es notwendig ist , Endet ein zweiter Wahlgang binnen zwei
Wochen nach dem ersten Wahlgang statt .
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Les listes de candidats doivent comporter au plus un nombre

de noms egal ä celui des Sieges ä pourvoir . Ces listes doivent etre

presentees par un parti democratique autorise , et etre signegs par

10 electeurs au moins resident dans le Cercle , pour etre acceptees .

Ün electeur ne peut signer plus d’une liste de presentation .

ART. 19 . — Ne peuvent figurer sur les listes de candidats que
lef personnes ayant vocation electorale dans l 'une des Communes

du Cercle , non frappees d ' ineligibilite aux tennes de 1 Ordonnance

n' 44 du 28 Mai 1946, ou d’incompatibilite suivant les dispositions

prevues par la legislation anterieure ä 1933, appliquee ä la

circonscription des Cercles actuels .

Tont candidat doit accepter par declaration ecrije , son inscription
sur la liste oü figure son nom .

Les listes de candidats doivent etre remises en trois exemplaires ,
le vingtieme jour qui precede le scrutin , au President du Comite

dlectoral de Cercle , qui a la composition ci -apres :

Landrat : President

1 membre diu par le Conseil Municipal dans la ville chef -lieu

de Cercle .

1 membre designe par le Präsidiumsdirektor de l ' Interieur .

1 representant de chacun des partis autorises ayant constitue des

seclions locales declarees dans le Cercle .

Le Comite electoral de la circonscription comprenant un „Stadt¬
kreis " et un „Landkreis " est preside par le Landrat .

ART . 20. — Le Comite electoral examine les listes deposees et
iverifie si les personnes portees sur ces listes sont eligibles . Lorsque
dans uns liste , un ou plusieurs de ses membres n 'ont maniifestement

pas vocation d 'eligibilite , le Comite electoral informe le ou les

responsables de la siste , qui ont la possibilite , dans ce cas , de pro -

ceder dans les 24 heures , au remplacement de la ou des personnes
dvincees .

ART. 21 . — Les listes des candidats examinees par le Comite
electoral sont arretees par le „Präsidiumsdirektor " de l 'Interieur , au

plus tard le douzieme jour precedent le scrutin . Elles doivent etre
aussitöt affichees ä la Mairie , au lieu habituel reserve aux publi -

cations officielles.

TITRE III

ATTRIBUTIONS DES ASSEMBLfiES DE CERCLE

ART. 22 . — L 'Assemblee de Cercle a dans ses attributions ,

1*) — L ’etablissement du budget du Cercle , en recettes et
depenses , et le contröle de son execution .

Artikel 17 . Im Falle eines zweiten Wahlgangs werden die
Fristen von zwei Wochen gemäß Artikel 20 der Verordnung Nr. 44
Voni 28 . Mai 1946 und von 20 Tagen gemäß nachstehendem Artikel
19 dieser Verordnung iür den zweiten Wahlgang auf eine Woche ab¬
gekürzt.

Artikel 18 . Wählbar sind nur die Personen, die in einer der
Gemeinden des Kreises wohnen und die in Titel IV der Verordnung
Nr. 44 vom 28 . Mai 1946 iestgesetzten Bedingungen erfüllen.

Der Landrat ist in dem Bezirk, den er verwaltet, nicht wählbar .

Die Wahlvorschläge dürfen höchstens eine der Zahl der zu be¬
setzenden Sitze entsprechende Anzahl von Namen enthalten. Die
Vorschlagslistenmüssen von einer zugelassenen demokratischenPar¬
tei eingereicht werden und bedürfen zu ihrer Annahme der Unter¬
zeichnung von mindestens zehn in dem Kreise wohnenden Wählern .

Bin Wähler kann nur eine Vorschlagsliste unterzeichnen.

Artikel 19 . Die Wahlvorschläge cifirfen nur die Namen von
Personen enthalten, diä in einer der Gemeinden des Kteises aktives
Wahlrecht besitzen , von der Wählbarkeit hach den Bestimmungen
der Verordnung Nr. 44 vom 28 . Mai 1946 nicht ausgeschlossen sind
und deren Wahl nach den Bestimmungen der Gesetze vor 1933, soweit
sie iür die gegenwärtigenKreise gelten, mit dem ihnen zu übertragen¬
den Amt nicht unvereinbar ist .

Jeder Bewerbet muß seine Zustimmung zu dei Eintragung in die
Vorschlagsliste, auf der sich sein Name befindet , schriftlich erklären.

Die Vorschlagslisten müssen am zwanzigsten Tage vor der Wahl
in drei Exemplaren beim Vorsitzenden des Wahlausschusses des
Kreises eingereicht werden . Der Wahlausschuß setzt sich zusammen
aus:

— dem Landrat als Vorsitzenden ,
— einem vom Gemeinderat der Kreishauptstadt gewählten Mit¬

glied ,
— einem vom Ministerialdirektor des Innern ernannten Mitglied ,

— dem Vertreter einer jeden der zugelassenen ■Parteien , die in

dem Kreise eine angemeldete Ortsgruppe errichtet haben .

Den Vorsitz des Wahlausschusses des einen Stadt- und Landkreis
umfassenden Bezirks führt der Landrat .

Artikel 20 . Der Wahlausschuß prüft die eingereichten Wahl-

Vorschläge und stellt fest , ob die in die Wahlvorschläge eingetrage¬
nen Personen wählbar sind . Wenn sich in dem Wahlvorschlag die

Namen von Personen befinden ,
'deren Nichtwählbar offenkundig

so hat der Wahlausschuß denjenigen, der iür die Vorschlagsliste
verantwortlich ist , hiervon zu verständigen. Dieser hat in diesem
Falle die Möglichkeit , innerhalb 24 Stunden die auf der Liste gestriche - ,

nen Personen durch andere zu ersetzen .

Artikel 21 . Die vom Wahlausschuß geprüften Wahlvorschläge
werden spätestens am zwölften Tage vor der Wahl vom Ministeriell'

direktor des Innern geschlossen . Sie müssen sofort beim Bügermeis!

amt an dem üblichen für amtliche Veröffentlichungen vorgesehenen
Platz angeschlagen werden .

2*
) — L ’Administration du personnel du Cercle (determination

des effectifs , du Statut , des echelles de traitement etc . .

3*) — La construction et Tentretien des routes secondaires et
des chemins de fer d 'interöt local .

4*
} — L'execution et le contröle de travaux d ’adduction deau

potable ; d 'energie hydraulique , ainsi que des travaux
d ' interet public entrepris sur son initiative .

5*
) — L 'organisation des etablissements hospitaliers ou de

prevoyance sociale qui dependent du Cercle ou sont crees

par lui , tels que hospices , höpitaux , asiles d 'aliönes ,
Instituts pour aveugles et sourds -muets , maisons de retraite

pour necessiteux .

TITEL III

Aufgaben der Kreisversammlung
A r t i k e 1 22 . Zu den Aufgaben der Kreisversammlung gehören■

1 . Aufstellung des Haushaltsplans des Kreises enthaltend F/nn

men und Ausgaben und die Kontrolle seiner Durchführung ,

2. Verwaltung des Personalapparates des Kreises (Festsetzung
Umiangs des Bestandes , der Anstellungsverhältnisse, der
haltsklassen usw .j,

del
Ge

3 . Bau und Unterhaltung von Nebenstraßen und Lokalbahnen,

4 . Ausführung und Kontrolle von Arbeiten für ^
Trinkwasser und Wasserkraft sowie der im öffentlichen
esse von ihr veranlaßten Arbeiten,
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6« — L ’Organisation et le contröle des etablissements profession -
nels agricoles et Managers ainsi que des cours du soir
dependant du Cercle .

7'
) — Les autres täches qui incombent au Cercle en* vertu de la

loi .

ART. 23 . — L'assemblee de Cercle prend toutes deliberations ,
donne tous avis sur les questions de la competence du Landrat qui
ui sont soumises .

i be-
Die

Par-
'nter -
ilein.

ART. 24 . — Les assemblees de deux ou plusieurs cercles peuvent
prendre des deliberations concordantes pour la Creation d 'organes
comimms ou la realisation de travaux d’interet public collectifs .

Dans cette eventualite , chacune des assemblees de Cercle designe
un mombre egal de membres pour la representer dans le Conseil
de Gestion de l ’oeuvre entreprise .
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ART. 25. — La presente Ordonnance sera publiee au Journal
Officiel du Commandement ,en Chef Francais en Allemagne , et
executee conune loi en Zone Francalse d ’Occupation .

BADEN- BADENt le 2 Septembre 1946

n die
lären.
Wahl
s des
mnien

Le General d’Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

5. Einrichtung von Asylen und Fürsorgeanstalten , die dem Kreise
unterstehen und von ihm geschaffen werden , z . B . Herbergen ,Kranken - und Irrenhäuser , Blinden - und Taubstummenanstalten ,Altersheime für Bedürftige ,

6. Einrichtung und Kontrolle von Kreisfachschulen für Landwirt¬
schaft und Haushalt und von Abendkursen ,

7 . andere Aufgaben , die dem Kreis kraft Gesetzes zufallen .
Artikel 23. Die Kreisversammlung faßt in allen Angelegenhei¬

ten ihrer Zuständigkeit Beschlüsse und nimmt zu Fragen , die zur
Zuständigkeit des Landrats gehören , Steilung , soweit sie ihr unter¬
breitet werden .

Pie Kreisversammlungen zweier oder mehrerer Kreise können zur
Schaffung gemeinsamer Einrichtungen oder zur Ausführung von Ar¬
beiten gemeinsamen öffentlichen Interesses übereinstimmende Be¬
schlüsse fassen .

In diesem Falle ernennt jede der Kreisversammlungen eine gleiche
Anzahl von Mitgliedern zu ihrer Vertretung in dem Geschäftsfüh -
ungsausschuß für Arbeitsunternehmungen

Artikel 24. Der Administrateur General , Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation wird mit der
Durchführung dieser Verordnung beauftragt , die im Amtsblatt des
Französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist
and im Französischen Besetzungsgebiet als Gesetz durchgeführt wird .

BADEN-BADEN , den 2. September 1946

Der General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P . KOENIG
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